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AMA®cN un AoyokAom)g

Anloveo vrevbuova kot yvopiloviog Tic kvpooelg tov N. 2121/1993  mepi
[Tvevpatikng Idtoktnoiag, 6t N mopovco peTAmTLY 0K epyacio eivat €& 0AOKANPOL
OTOTEAECHLO. OIKNG OV EPEVVNTIKNG epYacioc, OV amotelel TPoidV avTlypapng ovTe
wpoépyetor and ovabeon oe tpitovg. Oheg ot mnyég mov ypnopomomdniay (kdbe
€ld0Vg, HOPENG KOl TPOEAELONG) YL TN GLYYPAPN NG TEPAouPdvoviol o1
BipAoypaopio.
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EYXAPIXTIEX

Amotedel OO pov KabnKoV va EVYAPIGTICO WINTEPMS TOV EMPAETOVTO KaONyNT
pov k. @eddwpo Buld yio T1g moAOTIHES GUUPOVAES TOVL OAAG KO Y10, TNV LVITOUOVN

7oV emédeLe Kath TN S1apKELD EKTOVIONG ALTHG TNE TTVYLOKNG EPYOCTOG.



ITEPIAHYH

H ovykekpipévn mroylokn epyacio SNUovpyndnke pe GKOTO Vo OMGEL IO YEVIKN
EIKOVA TAV® OTN LETAPPOOT] TOV YUYOAOYIKAOV SOKILOCIDV KOl TO MG TPETEL QUTY
va avipetoniletolr. Apyilovtog, avaAldovpe v HETAQPOCT ovTh Kab’ avt) Kot
Bacikéc €vvoleg Tov apopovV TN SLOIKOGIN TNG OTMG Ol HETAPPACTIKEG TEYVIKEC, O
0poc, M oporoyia kot To otoreia mov amoaptilovv TIC UETOPPACES T®V
eCeldkevpévov  Keévov. Xtn  ouvvéyela, mopabétovpe T pebodoroyia mov
YPNOCOTOIEITOL O EEEIOIKEVUEVO EMGTNUOVIKA Keieva Kot v avaAvovpe. Ev
KATOKAELDL, €104yovpUe TO UETAQPACUO LE TITAO Amodouncn e UETGPPOTNS TWV
WOY0LOYIKOV OOKIUATIOV TIOV OVOPEPETAL HIEE0OTKA GTO GLYKEKPLUEVO TOUEN KO TO

aVTIGTOL(O YAWGGAPL LE TOL COUTEPAGLLATA LLOGC.

AgEaic-kKrewold: eCedwkevpévo  kelpevo, pHETAPPOOT, HETAPPOACT YOYXOAOYIKMV

OOKILAGIDV, YOYOAOYIKT SOKILOGIO, LETOPPUCTIKEG TEYVIKES



ABSTRACT

This thesis was created to give an overview of the translation of psychological tests and
how to deal with it. To begin with, we analyze this translation itself and its basic
concepts such as the translation techniques, the term, the terminology, and the elements
that make up the translations of specialized texts. Next, we present the methodology
used in specialized scientific texts and analyze it. In conclusion, we introduce the
translation entitled Deconstructing the Translation of Psychological Tests that is

detailed in this area and the corresponding glossary with our conclusions.

Keywords: specialized text, translation, translation of psychological tests,

psychological test, translation techniques
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EIZAT'QI'H

YKomOg TG mapohong epyaciag eivar  vo  amoteAécel  €vav  @Apo
CUUTUKVOUEVIG YVAONG OYETIKO HE TN UETAQPOOCT TOV YUXOAOYIKOV TECT N
OOKIUAOIDV, €0V TPOTIUNCOVUE TOV EAMNVIKO Opo movL Ypnoywomombnke ota

TOPAKAT® KEIPEVOL.

[Ipoxewévov va emtevyfel avtdg o otdyoc, eonydnoav oty epyacio
avaAdoels Yoo Kabe Bepatikd medio mov dwakatéyel v avpa g O avayvodotng
pumopel vo. dofdoel apyukd o OVOALTIKY TEPLYPOEN] OYETWKE pe to Ti €ivan
HETAPPaOT KOl amd TOlES TEVIKES TEPPAALETAL XN CLVEXEWL TOPOVCLALETOL O
0pog, M oporoyia kol To e€edkevévo Kelpevo, Tpoomaddviag £Tot Vo KOADWOLLE
kdBe mToy MOV pmWOPEl VA OMAGYOANCEL TO HETOPPOCTH HIOG YUYOAOYIKNG
dokipaciog, OnAadn evog moAD evdlapépovtog e&edikevuévon keévov. Emeta
VILAPYEL 10 OVAALOT] Yo TN GUOT| TNG UETAPPACNS TOV €EEWOIKEVUEVOV KEWLEVOV
mpwv mepdoovpe otn pebodoroyio Kot otV Moy KAmowwv Opwv amd TO

UETAPPUGLO TTOV TTapotiBeTon.

To «keipevo pe titho Deconstructing the Translation of Psychological Tests,
OV UETAPPACTNKE Y10 TO TOPOV TOVNLO, EGAYEL L0 OVOAVTIKN KOl ETLGTLLOVIKT
okomd mhve oto Bépa. ‘Evoei&n tov faBovg mov eioywpet 10 Keipevo, givat ot ToAAES
OTOPIKEG avapopES, KoOMS kol 1 HeydAn oavaivon kdbe mtuyng mov pmopel vo

avalntOei mepi Tov Béparoc.
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MEPOX I. GEQPHTIKO MEPOX
A. OEQPHTIKO ITAAIZIO

A.1 Tveivan petdppaon

A.1.1 Opwopog kou €iom petdppaong

[Tpokeyévov va yivel TePIGGOTEPO KATOVONTY 1M TPOPANUOTIKY OLTAG TNG
gpyaciag, eivar ypnowo voa ovalnmoel kavelg 1o mwg umopel vo TpocoloploTel M
LETAPPOAOT KOl OKOUO T GUYKEKPLUEVO 1) EXAYYEALOTIKY TNG GVOT. ZOUQOVO UE TO
Gouadec, n emayyEALOTIKY HETAPPOOT KOL 1] OKOONUOIKY GOKNOT TNG UETAPPOONG,
Omm¢ epappoletor ota mopadoctokd padnuota EEvav yYAweoav, dgv €xovv oyEom
peta&d tovc. Avtd copPaivel emeldn N tedevtaia, ivarl po kabopd YAwook) Aoknon,
YEVIKA EPAPULOCUEVT GTO AOYOTEXVIKA Kelpeva, 1 omoio dgv SaKOTEYETOL Amd Kopio

ovvénelo, dnuooicvong. (Gouadec, 2007: 3)

Eniong m emayyehpotiky petdopoon dev €xel kapio oyxéon pe ovtd mov
ovopdletor «peTdepacn Yoo guxapicTnon», ONANON HUETAPPOCT TOL YIVETOL Yo
olokédaon oe kamoleg yohapéc meptotdoelg. Otav 1n Kovomoinon SloKaTEYEL TOVG
EMAYYEAULATIEC UETAPPACTEG, TOTE Gilyovpa 0OV HETOPPALOLV Yo TNV  omwOAVLTN

gvyapiotnon avtng g dadikaoioc. Eivor Eexabapa dovield. (Gouadec, 2007: 3)

To egpomuotikd mov dmuovpysitar toOpa dpmg eivar to Tl givor avtd mov
KaoTd pio HeTdepacn TETVYNUEV, KOOMOG Yoo vo Tpocdloptotel, Bo mpémel Kot va.
kabopilotel M ovvtoyn g emituyiog ™C. XZvueove pe ™ Bendana kar to Melby

vdpyovv tpia PpoTa Tov 0dNYoHV GE AVTO TO AMOTEAEGHA. AVTA glvat:
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1. Aglte ™ oLVOMKN €KOVa. XVUTEPIAGPETE TN HETAPPOOT ©OC OTOLKEIO0 TOL
YEVIKOD GOg €pyov Kot Oyl ™G KOTL TOL TPEMEL VO OVTIUETOTICETE GTO TEAOG TNG
mopaymyns. Méow avtod tov Tpémov umopel vo vToAoylotel TO0 KOGTOG KOl Vo

dtnpn el to £pyo evtdg Tov TPOHTOAOYIGHOD.

2. Amote Tpocoyn 610 mEPLEYOUEVO TG TYNS. Na €YeTe (ol TEAMKN €KS0GT| TOL
mePEYOUEVOD TG TNYNG, avabewpnuévo pe PAcn To VPOG, TN GLVEMEW KOl TNV
avayvoolpudmra tpv vroPdiete T petdopacn. Edv vrapyet mbavomta va alhda&er n
YN petd amd ) daudkacio g LETAPPAOTS, TOTE 1 TEYVOAOYIN TOV €lval YVOGTH ®G

CUETOPPOCTIKN VAU, Ba Tpénet va ypnotpomonet.

3. HeKwnote pe TG mpodlaypaeéc. Avtég Ba mpénet va avamtuyBovv pall pe v
évapén Tov €pyov Kol vo YPNCLOTO0LVTOL Kot o€ OA0 1o vmoérowmo €pyo. Ot
Tpodlypapés opilovtal ®g 1 SNAMOT TOV OTOLTHCEMY, Ol OPOL Kol Ol TPOHTOBECELS
omwg kabopilovtol 6T CLUEOVIO LLE TOV TEAATY], YVOOTY Kol ©O¢ GCVUP®Via TeAdTn-TSP

(Translation Service Provider). (Bendana & Melby, 2012: 16)

Edv embBopel kdamowog va eoyopnost akOpo mTEPIGGOTEPO OTA AOLTA TNG
onuociag g petdppoong, ivar kodd va yvopilel 6t cbpemva pe to Gouadec (2007:
28), N uetqppoon yopilete oe yevikh petdepoon Kot eEEOIKELUEVT UETAPPOOT).
Yvykekpuéva o Gouadec vroypoupilelt mowg n yeVIKN HETAQPAOT Eival GYETIKY e
£Yypapo Kot VAKE, To omoio 0eV OVIKOUV GE KOVEVOY GUYKEKPIUEVO TUTO, TOUED 1|
Oepoticd medio kol 0ev omoutovv KAmowo €W0KN dwdikacio peTdepacns 1 ypnon
eEomMopob mépa and éva cuvnbiopévo VTOAOYIGTN Kot €vav enegepyaot] KEWWEVOL.
Apa M yEVIKN UETAQPOOCT TAPEXEL KAALYN Yoo €va. LEYAAO QACUO OTMG EMGTOALS,
Bloypapieg, povoypagies, mpaypoteies, PiPiio cvviaymv, TaEWOOTIKE ELAAGOLO,
TOVPIOTIKOVG 00MYyoVS, ApBpa TOHmOL (o€ ePnuepideg M MEPLOOIKA), KOPT TOGTAA,
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ETOPIKEG TOPOVOIACELS, 00NYOVS ¥pNoTAV, KAT. ETopuévmg yevikn petdepaon gival to

UoVo ov amopével apov amapldundel kdbe meproyn e&edikevong.

Amo ™V GAAN mAevpd, M e€edikevuévn UHETAPpacT Umopel vo oplotel MG

UETAPPOOT VAIKDV TO. OOl

1. KGvouv ovoeopd oe TOAD eEgldikevpévo medio 1 topéa  (my.  dikauo,

APNLULATOOATN G, TANPOPOPIKTY|, TNAEMIKOIVMOVIES K.AT.)
2. Ko/ M etvon kémotov €101k00 THTOV,

3. Kot / M oamevBhvoviol GE  CLYKEKPWEVO OKPOATNPO 1 KOWO HECH
OLYKEKPIUEVOY  OlodA®V  O1ddoone kot / 1 XPNOUOTOOVVTOL amd  E0KOVE GE

GUYKEKPIUEVES TTEPIOTAGELS,

4. Kot / M elval EVOOUOTOUEVO GE €VO. GLYKEKPIUEVO WEGO [m.y. TeQvVOolOYin
molvpécav, tawvia, Pivteo, TIIE(Texvoloyieg [TAnpopopikng kot Tniemikovovidv)
KAT., {NTOVvTag £T61 TN XPNOoT EWVIKOV JUOIKACLOV, EPYUAEIOV Kol TPOTOKOAA®V Kot
00NyovV otV guPavion vémV gBIKOTHTOV N akdpa Kot Oécewv epyaciog. (Gouadec,

2007: 28).

Edv «dmolog embopel va avaxoaidyer oe okdpo peyordtepo Pdbog v
KaTNyoplomoinom g HeTappacns, tote Oa mpémel va yvopilel TIC aKOUO O EOKES

KOTNYOpieg NG EEEOIKELUEVNC LETAPPAOTG. AVTEC GOLP®VO TaA pe To Gouadec eivou:

. 1M TEYVIKN LETAPPOOT,

. 1 EUTOPIKY| HETAPpacT (LEPIKES POPES avayvopiletal amd Ta exionua TpocoOVTA

TOV «EUTOPIKOV LETAPPACTN),
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. 1 XPTLLOTOOIKOVOIKT LETAPPOOT,

. 1 VOUIKY LETAPPOOT),

. 1N PlotaTpikn Kot QOPUAKEVLTIKN LETAPPAOT,

. 1 EMGTNUOVIKY] LETAPPOAOT,

. N HeTdppacn Tov apopd texvoroyieg mAnpopopikng (IT translation),

. N LETAPPOOT HAPKETIVYK KO OLOLPTLLLOTG,

. n petaepaocn eyypboov X (6mov 10 X avo@EépeTor GtV Ovopdcio €vog

dedopévov topéa). (Gouadec, 2007: 29)

Emotpépovtag Aowmdv oty avalntnon ywo to ti onupaivel petdepao, pion GAAN
TopapeTpog mov Bo uropovce va mel kaveic 6t v kabopilel eivor n cvoyETion TG 1e
m yAoooa kot tov moMtiopd. Edv  avatpééer kavelg oto  Metdgppaon ko
Anuiovpyirotnro, 0o SLMOTOGEL OTL 01 AIYOTEPO INUOPIAEIG YADGGESG OGS 1) EAANVIKY,
emPudvovv efoutiog TG HETAQPOONG. XE YEVIKEG YPOUUES, M TOAVYA®Ooio otV
Evponaikn ‘Evoon, dwtnpeitar yapn ot petdopacn kor otn depunveia. Edv n
LETAPPOON KoL 1) SLEPUNVELRL OEV NTAV VITOAPKTES, LEYOLEG YADGGEG OTMG ToL AYYAKA Oa

glyav woonedmoet Ti¢ pkpotepes. (Blayomoviog, 2010: 22)

H e&epedvnon pog oto va kabopicovpe axpidg to Ti ivar petdopacn, oiyovpa
opeilel va mepdoetl kol omd T GTPATNYIKY TOL akoAovBeital G aVTN. Xt0 ZyTHuoTo
YWOOIOKNG TPOGEYYIONS TS OLOOKTIKNG THG UETOPPacnS OaPAlovpe Twg «1 KoTovonon
TV Op®V £vOG TPOPANHaTOC akoAovBeital amd po kot® apyrv ovvhetn dadikacio, ™

YOPaEN TG GTPATNYIKNG TTOL B0 0KOAOVONCEL O LETAPPOAGTNG Y1 VO EMTVYEL TO GKOTO
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tou». H petbdopaon og emotiun, kot pall e ovty kot GAAOL EMGTNHOVIKOT KAASOL,
£€Yovv OaVEISTEL TNV £VVolo TNG GTPATNYIKNG amd TIC Tpatiwtikés Emotiueg kot v

£YOVV TPOGOPUOGEL OTIC dIKEC TOVG avaykes. (IToAitng, 2012:111)

H petagpaoctikn otpatnyikn mépo omd ™ Ponbeta ot yevikoTepN KATOVONON
Tov Ti givarl petappoot, dabétel kKot dikd ¢ optopd. O TloAitng vroypappiler mwg
«edv petapepbovpe mAéov oto Tedio TG UETAPPaONS, Bo LTopovGaLE Vo opicovE TN
LETOPPUCTIKY] GTPOUTNYIKN] 1 OTPOATNYIK] TOVL UETAPPACT] ®G TNV TEXVN TOL
GLVOLAGHOD TOV TOPOV OV SHBETEL O UETAPPACTNG YO TNV OMOTEAEGLATIKY, TOYELOL
Kol PE TO UIKPOTEPO duvaTO KOGTOC €MTEAEST] TOV £pyov Tovy. Omwg 1oyvel oe kdbe

GTPUTNYIKN, I LETOPPOUGTIKY] GTPOATNYIKY] TEPIAAUPAVEL TPELS TTVYES:
. TN GTPATNYIKN avdAvon,

. TNV EMAOYN GTPUTNYIKNG KoL

. ™mv epapuoyn g otpotnykng (IToiitng, 2012: 112)

A.1.2 Ov peta@paoTiKES TEVIKEG

Kdat axépo mov mpénetl va amocoenvictel eival ol HETOPPOGTIKES TEYVIKEG, Ol
OTOlEC OTOTEAOVV AVATOGTACTO KOUWUATL TG CLUYXPOVNG LETAPpaoNS Kot B kKivouv Tov
avayvAaGoTH aLToD TOV €PYoL Vo avTIANeOel axpiPag yio oo Adyo yperdotnKay TOGEG
TOMEG YPOUUES YI0L VO TPOGOLOpicovpE pio évvola Ommg 1 petaepoor. Ot Vinay &
Dabelnet, 6nwg dwpalovpe oto €pyo g Aovrdkn, Metdppaon [evikov Kepévwv 1

TPOGO10piovV TIG LETAPPACTIKESG TEYVIKEG. AVTEG glva:

1. To dGvero. Méow avtig TG TEYVIKNG, Ol AeEIKEG LOVADES TTOV EUTEPLEYOVTOL GTN
YADGGO TNYNG, METAPEPOVTOL KaTELOElOY 6T YAOCGO GTOYO0. ZTNV EAANVIKY] YADOGCO
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avtd ocvpPaivel eite pe SaTHPNON TOV ANTWVIKOV YOPOKTNPOV 1 UE (POVITIKN

HeTay paQ).

2. To éktumo. Ztnv mepintmon avtr, avtd mov cvpPaivel eivorl Katd AEEN amoddoon

£KQPaoNG N O0UNG TNG YAMOOOG TNYNG 0T YADGGO GTOYO.

3. H xotd AéEn petdoppaocn. Kdvovtoag Aoyo yio kotd AEEN LETAPPOOT, EVVOOVLLE

N AEEN Tpog AEEN LETAPPOCT] OTI YADGGO GTOYO.

4, H petatomon. H petatdmion Oewpeiton 1 1o o100€00UEVT OOMKT LETAPOAT OV
TPOYLOTOTOEITOL OO TOLG UETOPPOUCTEG KATO TN UETAPPACTIKY TTpacn. Metatdmion
ovopdlovpe v aAdayn evog pEPOLG Tov AGYOL GE GALO, KATA TN HETAPPOUCT omd TN

YAOOOoA TNYY| 6T YAOCGH GTOYO.

5. H petatponio. Xpnowomowwviog v €vvolo TG HETATPOTIOG €vvoovpe 0Tl

petafaiietorl n ontikn yovia e yAoooag tnync. 'Etot cuvifog mpotpdrot:

. AQnpnUEVO avTi Yo GUYKEKPLUEVO
. Attia avti ylo amotéleopa

. Mépoc avti Tov 6Aov

. Mépog avti GAAov PHEPOVG

. Avaotpon TV Opwv

. Apvnon tov avtifetov

. Evepynrtuc avti yio tantikn

. Xmpog avti yia xpovo
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. MetaBoin cupBormv (LETOPOPES)

6. H wwodvvapio. H icodvvapia ivat ) évvola mov Teptypaeetl T TePInTmon 010
mepLypaeetal n 1010 Katdotaon HETaED 000 YAWGGHOV 0AAL e SLOPOPETIKA VPOAOYIKA
Ko dopkd péca. H 1oodvvapio ypnoylomoteitor Kupiwg yio T HETAPPACT] TOUPOLULDV

KO IOOUATIKOV EKQPAGEDV.

7. H mpocappoyn. H mpocappoyn etvor n texvikn mov oyetiCeton pe m petofoin
TOMTICUIKAOV — OVOPOP®OV Kol  GAA®V — TOMTIGHUK®V  EVOEIKTIKOV  OTOLYEI®V.
Xpnowonoteitor yioo T Onuovpyio poG O OKeloG UETAQPOONG G TPOG TOV

avayvoot. (Aovmdkn, 2015: 8)

A.2 Oporoyio kot 6pog
A.2.1 T givan 6pog

‘Eneito amd 6o ta mopomdve, givol 0woitepa YOO VA UAT|COVUE Y10 TOV
0po, TV oporoyia Kot To e€edkevpévo Keipevo. ZOUemva He T0 LAU0, TPOTEIVETAL O
akOA0VB0C 0pLoOg TOV Opov Opog = IAwaoikd onueio TOv OVHKEL T8 OVYKEKPLLEVO
ONUOTLOAOYIKO TEOIO UE UOVOTHUAVTO OVTIKELUEVO OVOPOPAS, QOVVEXES, UE OVVATOTHTO.

evtalng o€ O0UES PVOIKNG 1 LOYIKNG TALHG.
2OpQova TOA e TOV 1010 01 Opot TPEmEL:
Na gtvor ool Ko Ghvtopot.

Na etvon ypappoatuicd opbot.
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Na eivat co@eig pe LOVOSTLOVTO GTLOLVOLLEVO, OIGVVEXEGS.

Na glvar gupvTaTO ATOSEKTOL.

Noa avtietoyobyv amdivta L T onpacio Tov EEvev 0pmV 6E TEPITTOOT HETAPPAOTC.

Eniong o1 6pot tpocdiopilovv:

Ovtomteg (opyavicpovs, ovaieg, dpyava, VooTiLata KTA.).

I'eoypapikd ovopata.

Ondoec OVOUATIGUEVES ATOUMV 1) OVIOTNTMV.
AvOpoOmIvEG dpasTNPLOTNTEC.

Yoykéc kataotdoes.

AQnpnuéves Evvolec.

Tithovg Kot TaTEVTEG EVPEGITEYVING.
Xpovikd opdonua.

Axodnpaikég Babuidss.

Kpam, x.a. (Zdpoc,1992: 6)
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A.2.2 T givan oporoyia

Ocov agopd v oporoyia, 0 XopoAoumakng, entkaieitol ta dVo eykvpoTEPQ
ouyypova Ae&ikd ™ Neoednvikng I'Adocag, 1o Aglikd g Kowng NeogAAnvikng
(AKN) xot to Ae&ko g Néag EAnvikng I'hdocag (ANETD) kot vroypoppilet 6t dgv
avayvopiletar n tpd™ Pacikn onuacion TG 0poAOYiNG O EMGTNUOVIKOD KAGSOV.

2uyKekpléva Topabétet ta ENG ANpUpaTOL:

opoloyia 1 [orolojia] O25 : 10 GUVOAO TV EWIKGOV OPOV TOV YPNGILOTOLOVVTAL GE 0L
EMGTAUN, TELVN, TEXVIKN 1 GAAN avOpomvy dpactnprotnta: Emomnuovikn / teyvikn ~.
latpwn / vopukn / yAwocsoroywkn ~. I'vidon g oporoyiog. EAANvikn / diebvnig ~. [AOY.
6p(0g) 3 -0- + -Aoyia utepd. yarA. terminologie (-logie = -hoyia)] (AKN).

opoloyia: TO GUVOAO TV EWOIKAOV Op®V TOL YPNGLOTOOVVIOL GE GUYKEKPUUEVO

YVOGOTIKO 1) EXAYYEALOTIKO YOPO: 1TPIK)/TEYXVIKT/Vopukn/vauTtikn ~.(ANED).

Emmpdcheta avagpépetor 6to v1o ékdoor tote Xpnotikd AeEikd g Akadnpiog

Anvav 6mov To Aqupa g oporoyiog mapovaiale TV akoAovdn apykn Lopen:

oporoyio ovs. (OnA.) 1. to obvoro tov efewdwevpévav Aééemv, TV Op®V TOL
YPNOLOTOOVVTOL GE £VA YVOOTIKO TOUEN, GE U0 EMOTNUN: Pactkr)/ yevikn/ dwn/
EMOYYEALATIKY) EMOTNUOVIKY)/ TEYVIKN ~. Atebvig/ &évn ~. ABMTK)/ Sumhopatikn/
EKKANGLOOTIKY)/ EUTOPIKT/ EMYEPNGIOKY/ 1WOTPIKY/ KOWOTIKY) HOLGIKT)/ (O1KO)VOUKY)/
otpatiowtik] ~. H ~ tov dwadiktdov/tng mAnpogopikne. I'hwocsapro/Ae&ikd ~ag. TIP.
Ovopoatoroyia. BA. apykd, KOW®OVIOAEKTOG. 2. GUCTNUATIKY] LEAETN TOV EWOIKOV OpOV,
AEEEMV KOl EKPPAGE®V OV YPNCUYLOTOLOVVTOL Y10 VO, OVOUATOS0TNO0UV TPAyLoTOL Kot
€VVOLEG KO 01 YEVIKEG OpYES IOV JETOLV T GYECT TOL: emiTpony) ~ag BA. Ae&wkoypapia,
opoypapia, -Aoyia. [<yaAA. terminologie] (Xaporoumdkng,2011: 29)
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Eniong o 1d10¢ toviler tov mAnpn opiopd mov £dwcav o K. Baieovtig kou n E.
Mdévtlapn pe 00O KVOPLEG ONUOGCIEG KOl TPELS OLKPITOVG PpOAOVG. AnAadn opoloyia

sivat:

1. 0 EMGTNUOVIKOG KAAOOG TTOV £XEL MG AVTIKEIUEVO TN HLEAETN TV OYECEMV HETAED
TOV EVVOIMV KOl TOV KOTOONUAVOEDY TOLG (Op®V OVORAT®V, cLUPBOA®V) Kot T
dTOTTOo™ apy®dV Kot HeBOSMV TOV SETOVV AVTEG TIG GYECELS OE OTOLOONTOTE BEPATIKO
nedlo ko M epyocion TS GLAAOYNG, emeEepyaciag, dlayeiplong Kot Tapovsioong TV

0POLOYIK®V dESOUEVOV GE 0L 1] TEPIGCOTEPES YADCTEGS.

2. T0 GOVOAO T®V OpOV TOL OVAKOLV OTNV €WK YADOCCO &€VOG OPIoUEVOL

Bepatikov mediov.

2oppaova pe tov [ormafoaciieion(2001), pog avaeépet o Xoapoiapumdkng, yivetan
xpPNon Tov 6pov «oporoyioy l.yta v meptypaer] Tov AeEIA0Yiov £VOC GUYKEKPIUEVOL
Topéa (.. Proymueia, apyIteEKTOVIKY, KOWV®OVIOAOYiO, YAMCCOAOYIN, TANPOPOPIKN KAT)
Kot 2.1 Ty TEPLypoaen TV pebddwv GuALOYNG, 014006MC KOt TVTOTOINGTG TV OPMV.
Yrdpyetr eniong n dvvatdtnta va BempnBel g Evog d1EmoTNIOVIKOG TOUENS, GTOV OTOT0
a&lomolovvtal otoryeion amd 10 YOPO NG YAWGGOAOYiOG, HE EUQOON KLPIOG o
Ae&ucoypagia, TG Ae&ikoloyiog Kot TG SNUACIOA0YIOG, TNG ONUEIMTIKNG, TNG AOYIKNS,
™G ovtoloyiag kat ¢ TAnpoeopikng. O Bergenholz £yt aoyoinOei Aentopepmg pe v
moAvonpia g oporoyiag (1995, o. 51 k.e.). H d01ebvng evapuovion g opoloyiog
amotedel TPOKANGN Yoo TOV OPOAOYO KOt TOV AEEIKOYPAPO, OMMG KOl Y10, OPKETOVS

dAlovg emotnuoves. (Xaporoaurdakne, 2011: 4).

EmnpocBeta otov topéa g oporoyiog o Kdotag Bakeovthg vroypappilel mmg

1GyvovV o1 e€Ng oplopot:
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avtikeiuevo: Kabe Tt avTIANTTO PHEGH TOV UGONGEWV 1] GLAANTTO HEGH TOL VOV.

XOPOKTHPIGTIKG: O.PAIPEST) (VONTIKN) LLOG 1O1OTNTOG EVOG OVTIKEEVOL 1 EVOS GLVOAOV

OVTIKELEVAV.

évvora: povado  yvoong mov  dnuovpyeitor  omd  €va  HOVAOIKO  GLVOLOGUO

YOPOKTNPLOTIKOV.

0PIGUOG: TOPACTUCT OGS EVVOLAG HECH L0 TEPTYPUPIKNG ONAWGNS oL LT peTel T

OlpopoToinct TG Amd GLVAPELS EVVOLES.

KaTaciuaven: Topdotacn Hog £vvolag te éva onpeio (onpddt) Tov Ty VTOdNAMVEL
Eniong woyvovv ot opiopoi:

pabog, évraon: GOVOLO YOPOUKTNPLGTIKAOV TTOL GLVIGTOVV TNV EVVOLd.

mAATOG, EKTAGN: TO GHVOLO OA®MV TOV OVTIKEILEVMV GTA OTTOT0, AVTIGTOXEL (i Evvola.

aTouikij Evvola: £VVola IOV OVTIGTOLEL GE va KOl LOVO OVTIKEIIEVO.

yeviky Evvola: €vvolo. OV OVTIGTOLXEL o€ 000 1 MEPIGGOTEPO OVTIKEIEVA TOL OmOia

amoTeLOVV OpLdda AOY® KOWAV 1310THTOV.

Ovoua, Katovouaesio: AEKTIKY KOTOGTLOVOT) LOG OTOUKNG £VVOLOG.

0pOG: AEKTIKN KATOOTLOVOT HLOG YEVIKNG €vvolog o€ 1010 Bepatikd medio.

GUGTHHA EVVOLAV: GOVOLO EVVOLDV SOUNIEVO GOUP®MVO PE TIC LETAED TOVG GYECELG.

EmumAéov tovilel mmwg 6ty oporoyio Tpoylotomotleitol opioprdg TV EVVOLMV Kot

oyl Tov 0pav. ITapovsialel Toug OpoVE MG AEKTIKEG KOTACTUAVOELS TOV TTOPIGTAVOLV
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TIG €évvoleg pe cLUPaTIKO TPOTO, EVAD HOGC AVOPEPEL OTL 0L OPICUO TIG TOPLOTAVOVY UE

nepLypaptko tpomo. (Baieovng, 2017: 3)

A.3 EEe101kevpévo Keipevo Ko petdopaon
A.3.1 T givan e€er0tkevpévo keipevo

Yyetikd Topa pe 1o e€edikevpévo keipevo og apbpo g Colenciuc, diveto o
Wéa oxetikd pe to ti givanr éva eggdikevpévo kelpevo. Apywkd toviletor mwg To
eEedcevpéva Ketpeva £xouv 1oV auoTnpd akyopldo Tapovsiaong AOYIKA GTUOVTIKMV
YEYOVOT®V, QOVOUEVDV, TEPLYPAPNS OPICUEVOV SlodIKACIOV Kol €EQYNONG TOV
amotedecpudrtov. Emmpdcdeta, n Colenciuc avoaeépet tmg to e€edikevpéva Keipeva dgv
SKATEYOVTOL OO GLVOICONUOTIKOTNTO Kol TG 1 GOVIAEN TOVG YPNOIUEVEL O UEGO
Yo TNV EMITEVEN TNG GOPNVELNG, TOL LLOVOSTILLOVIOV YOPOKTHPO Kot TNG axpifetog g
okéync. Q¢ mo cvvNOeg YOPAKTNPICTIKO TV EEEIOIKEVUEVOV KEWEVOV, OVOPEPETAL 1|
apBovio TOV OpwV KAl TOV OPOAOYIK®OV GCLVOLACU®GV, Ol O01dpopol TOTOL
GUVTOUOYPOPIDV KOl TOAAEG EMOYYEAUATIKEG AEEEIS TOL  YPNGUYLOTOOVVIOL GTOV
Tpoeopkd Adyo. Emiong n cvyypagpéag tov dpbpov emonpaivel ta dvokapmta Ae&ucd
Kot YPOUUOTIKE mAoiclo ota ool diveTor 1 pony TANPOPOPLADYV, YPNGLOTOIDOVTOS Y10l
TOPAOELY L0 OPLGUEVO VOLLOOETIKG EEEIOIKEVUEVA KEILEVO, OITADUIOTO EVPECITEXVING KO

ovupdoeig. (Colenciuc 2016: 81)

21 ovvEyeln N GLYYPAPENS TAPOVSIALEL TO 0V0 KOpla oTp®UTO TOV AEIAOYIOV
TV eEedkevpévey Keévav. Avtd elvan I) xowég AéEelg kan 1) €dikol dpor ko
cuvovacol Tov opoloywoh Adyov. To mpdTO GTPOUA, OVTO TV KOOV AéEE®V,
umopel va vrodiupedet oe mEVTE OHAdECS:
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1) TIg AéEELG IOV YpnotponolovvTal oty e&edikevpévn Piproypapio pe Tic £vvoleg
OV OEV EIVOL YVMOTEG YLOL TOVG QOITNTEG TOLV KAAOOL WEYPL VA TOPOKOAOVONGOLY TO

puaOn o g e€eldkevuévng LETAPPOONG.

2) TIG AEEEIC 01 OTOTEC, KATA KOvOVO, OEV YPTCLOTOIOVVTOL OTIG WO0ITEPES EVVOIEG

TOVG TEPOLY TOV ETICTNLOVIKDV KO TEYVIKOV KEWUEVDV.

3) TG AEEELG KoL TOLG GLVOVLOAGHOVG AéEemv mov €EuINPETOVYV TOLG AOYIKOVG
deopovg peta&h EeYmPIoTOV TUNUATOV TOL KEWEVOD KOl GUVETMS TAPEXOVV T1 AOYIKY|
™G aPiynonG.

4) TIG AEEEIC KO TOVG GVVIVAGHOVG AEEEMV TTOV YPNGULELOLY Y10 VO EKPPAGOVY TN

GTACN TOL OoVYYpaeEn &ite otn oyéon yeyovotwv eglte oty eEewdikevon TV

EMYEPNUATOV.

5) TOUG  (PPUGEOAOYIKOVG GUVOLAGHOVS AEEEMV  TOL  YPNOLUOTOOVVIOL GE
eEedcevpéva keipeva. H doutepdtnTo o0TOV TOV YAOGGIK®OV HOVAd®V givol 1 Katd

TO LAAAOV 1 ITTOV OLOETEPHTNTO TOVG GTO YPWUATIGUO.

210 0e0tEPO  oTpOMO cvumepAapBdvovtor ot 6pol Kol Ol GLVOLAGHOL
0pOAOYIKOD AOYOL OV YivovTal 0eKTOl Yo TNV EVOEIEN EOIKAOV EVVOLDY GE OPIGUEVOVS
TOUEIG TNG EMOTAUNG Kol TNG TEYVOAOYiNG. VU@V pe Tn doun Tovg, OAot ot Opot

yopilovio oe:
1) AoV OPOVG
2) KOwoLg 6povg
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3) 6povg cvvovacumv AéEemv (Colenciuc, 2016: 82)
A.3.2 T givar peta@paon eEEIOIKEVPEVOD KEWNEVOD

Ocov aeopd 1t petdopoacn eEeldkeLIEVOL KEWEVOD, &ivol ONUAVTIKO va
avotpéovpe otn dovield tng Faber. H Faber vroypoupiler mog n eéeidikevpuévn
UETAPPUOT] YA®GOHV cuyvd Bempeital apKeTd oAn, KATL TOL GLUVETAYETOL U0, KOKY|
oxéon UE TO AQUTEPO AOEPPAKL TNG, TN AOYOTEXVIKY UETAPPOCT. Avtd O dev
ocvppaivel Aoy® TG KOWNG TOAVETITEINS PVONG OV JAKOTEYEL TOGO TO €EEIOIKEVUEVAL
0060 kot To Aoyoteyxvikd keipevo. H petdopoon eEedikevpévoy KeEWEVOV  OeV
nepthappdver povo ) yvaon g oporoyiag mov opilet Tig Evvoleg GTOV £EEIOTKEVUEVO
Topéa, AL kol TV eotkelmon pe Tov TPOTO EVEPYOMOINGNS AVTAOV TOV YAOCCIKOV
YOPOKTNPIOTIKOV GE GUVTOKTIKG Kot EVVoloroyika miaiota. Katd avti ) dadwkocia,
ol HETAPPOOTEG 0peiAovy va yvaopilovv tn BEon kot to pOAO TV Op®V GE ELPVTEPES

KEWEVIKEG Kol Evvolohoyikég ouvbéoeic. (Faber, 2012: 85).

H ovyypagéog avapépel nog ovppmvo pe tov Morini (2008: 41), o keipeva
Umopovy va  amevfhHvovior GTOVG avVOYVAGTEG TOLG HE dldpopovg Tpomovs. Ta
emoTNUovIKa apBpa, Yo Tapddstypa, cuvinbmg vioBetodv pia o anpdswnn Béon mov
KpOPEL, aALG OV aKVPAOVEL, TN GYEoN HETAED KEWWEVOL Kot avayvaotr. Ta mepiocdtepa
eEedcevpéva kelpeva yvoong stvar ypoppéva amd €vov €1kO Y10 TOVS OVALYVAOOTES
evOg TopOLO1oV EMMESOV YVOoE®V. O GKOTOG TOVG £ival cLVNOMG Vo EVNLEPDVOVTOL,
KOl ®G €K TOOLTOL M €oTiooTm €lval 0T HETAOOOT TOL TEPLEYOUEVOL TOL KEWUEVOL
€EEIOIKEVUEVIC YVAOONG OTOV TOPUANTTN. Q06TOCO, To KEIUEVO UTOPOVV Vo £XOVV
ePLocoTEPES amd pio Agttovpyiec. ExTO¢ amd v evnuépmon TV avayvooT®dv, TOAAL
gpeuvnTikd GpBpa. mpoomabovv emiong va To MEICOLV YL TNV EYKLPOTNTA TOV
amotedecudtov. (Faber, 2012: 85).
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H Aettovpyla evog keyévou (yoo voo eviuepmvel, vo meioet, va vrootnpilet,
KAT.) ovtikatontpiletor ota ypnoipomotovpeva evpnuate. Ot oporoyikég HeAETEG
oLVNO®G EMKEVIPOVOVTAL GE EVVOLEC OVTIKEWWEV®Y, Ol ONOIEC OTI TEPICCOTEPES
TEPUMTMOCELS AVTITPOCOTEVOVTOL YAWGGIKA OO OVOUAGTIKEG HOpPES. QoTd60, TOGO
otV Kotavonon 060 kot ot doun tov eEEdkevEVoy AdYoL og OAEG TIC YAMOOES, TO
pruate  dwdpopotiCovy onuovtikd poro. Avtd ogeiletar oto yeyovog OTL €val
ONUAVTIKO HEPOG TNG YVMOONG LOG OmoTEAEITOL amd YEYOVOTA Kot OEO0UEVA, TOAAY aTTd

T 07010 YAWOOKA avtimpocwnevovtal and pripato. (Faber, 2012: 85).
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B. META®PAXTIKOX ZXOAIAXMOZX
B.1 MegBodoroyia

Mo v mopakdtom peTappoct, Mednke v’ OYv o€ apyikd oTddlo, OTL
TPOKELTOL Y10, £VOL KEILEVO TOL eUTINTEL GE €EEOIKEVUEVO TOTTO KOl GUYKEKPIUEVA GE
YAOGOIKO TAMICI0 7oL TEPLEYEL OpOLG Kot opoioyion dueca oyxetillopevn He
petdepacn, aAAd Kol pe TG Yoxohoyikés dokinacies. H petdopaocn avtn, amd ™ pio
TAELPA dev MTav OmAG Hol HETAPOPE YAOOGIKOV oTowyEimv omd To ayyAMkd oto
EMNVIKA, 0AAG COLQOVO LE TIG EMTAYEG TOL TOVNHatog diematnuovikés Ilpooeyyioeig
¢ Metdppoong, dSTOTMOT, dpa EKPopd o€ pio OPOPETIKY] YAMGSA, apov glxe va
AVTILETOTICEL P vVEQ TEPIOTACT EMKOWMVIOG KOl £VOL SLOPOPETIKO EMIKOVOVIOKO

o10y0. (I'pappeviong etal., 2015: 17)

Amd Vv GAAn mhevpd, M petdepacn ovty dev Bewpndnke T eumepiEyet
KAmola 101aiTEPT] EKPPOCT TOMTIGTIKOV YACUATOS LETOED TNG YADCGOS TTNYNS oV givat
T OyYAMKQA Kot TG YAOOGAG 6TdYov mov givar to EAAnvikd. Emopévmg oe moAhd onpeio
TpoTUNONKe va yiver Katd AEEN petdopacn, KoB®G 1 eUCN £vOG EMGTNUOVIKOD Kot
€EE101IKEVIEVOL KEWWEVOL, amattel po looppomion LETAED NG KOTAAANANG TPOCOPUOYNG

GT1 YAOGGO 6TOYO Kol TNG amdd0omg akpPmg idtov vonuatog.

Ta ovopata Tpoochnmv Tpotiundnke vo dtotnpnbovv onwg amodddnkav and
YADGGO TNy OGTE VO, 01KOOOUNOEL £val o KEIPEVO TO 0TTO10 OlaKATEXETAL OO GTOLXELN
ta omoio. pmopovv va givor e0koha ovalnTCILo OO TOLG EVOLLPEPOUEVOLS TNG
EMOTNUOVIKNG KowotnTag. Ta apktikore€a, dtotnpndnkoy Kot avtd 6T YAOGGO TNYN

Yl VOL LTTOPEGOVY VoL AvTOTOKPlOovv 6ToV 1010 6KOTO.
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Ta epyareio mov ypnoipworomOnkay Ntov mtpmto to Google Translate ywa tig
Baocwéc mpotdoelg pe mapeUPACEIS OTN CLVTOKTIKN OOUY, MOTE VO TPOKVYEL £val
atontikd koAvtepo amotéleoua. ‘Enetta to Glosbe yio mepoattépm diepedvnon Kamotwv
mo eEewdcevpévov Aégewv. To IATE ywo éva pépog g opoloyiag, @dote va
emPePoarmbel n emonpotnTo. TG pETAPpacng kot 1 avalnmon g Google yw va
avalntBobv to apKTIKOAEED Kol Ol SLOPOPOL OPYOVICUOL KOl Vo Yivel o €OKOAM

KaTavonTy, 1 @UOT NG KAOE GYETIKNG avVapOpPAags.

B.1.1 Apyéc s MeB6dov

Mo ™ petdepacn tov OpmV 0AAL Kol ylo TNV TOVTOTOINGT TOVG MG
Opovg, vanpéav KATOEG HETAPPACTIKES apyés, ot onoieg Pacilovrar ot pébodo mov
npoteivetor amd T [afpimAidov kot ™ Aopmpomodiov. XZvyKEKPUEVO, ETUEVOLY GE
avTd oV ovouUdlovV TOcOTIKOTOINGoT Kot petdepacn dedouévav, tovioviag Otl Ta
dedopéva mov dtabétovpe dgv glvar To 1010 T0 Keipevo, aALL o1 AEEEIS OV eumEPLEOVTOL

péoa og avto. (TappmAidov & Aapmrporoviov, 1997: 251)

Onwg pog avagépovv, 6to Tp®@TOo 6TAd0 1 péEBodog avtr emeEepydleTon T
KelUevVO, Kol EMAEYEL, OPYOVAOVOVTAG TO GE KATAAOYOLG Kot TAEVOUMVTAG TIG AEEELS
1/Kol TOLG GLVOLOAGHOVS AEEE®MV TTOL TANPOVV TNV EAAYLGTN CLUVONKT TNG YPOLLUATIKNG
Katnyoplag M emTpentng doung Kou ot omoieg pmopel va aviker €vag opoc. Ta
dgdopéva avtd pmaivouv otn Sedkacio TG TOGOTIKOTOINoNG He PACT GTATIOTIKES
petpnoelg  (ovyvomta  epedviong  f/xor  ocvvepedviong).  (Fafpmiidov &
Aaumponoviov, 1997: 251)
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210 deVTEPO oTAO0 YiveTal 1 emelepyacio TOV KATAAOY®V OV TPOEKLYAY od
TO TPAOTO GTAOI0 [E aEl0AOYNOT OEOOUEVMY TTOL TPEMEL VoL €YoV MG PAOT GTATIGTIKO-
YPOLUOTIKG KPITHPLO Kot YIVETOL TPOKPIoT TV AEEE®V 1) TOV GLVIVACUDV AEEEWMV, TTOV

&youvv eyl mbovotnta vao givat opot. (Fafpmridov & Aaprnporodrov, 1997: 252)

B.2 OPOAOTI'IKEX EIIIAOTI'EX
B.2.1 IIepi e101k@v 6pmv

2oppova pe v Katcoinpov om dwrpPn mmg To Axadnuaixo
Ae&ihoyio oty Aidaokorio s Elinvikng yio Axadnuaixois Zkxomovg, BELovioc va
Oeomioel éva TAAIGI0 OYETIKO HE TO €101KO AeEIMOY10, Ol OPOL KEWOIKO», KTEYVIKO» KOl
«eldylo oporoyiogy evorlddocoviar g cvvavopol. H ypnion tov 6pov «Editkd»
ypMNooTolEiTon £iTE SOKATEXOUEVOS A0 YEVIKOTNTA, GTOV EVIKO aplBud, lte pe oKomd
NV VIOYpPApon TG avilotoyiog Tov kdbe emoTnuovikod mediov pe Okd TOV

LeEloyro, otov mAnBuvtiko apBud. (Katsoinpov, 2017: 14)

levikd 10 axadnuoikd AeEAOY1I0 cav Opog avaeépetarl dEbvmg e oKomo va
VIOYPOUUIGEL TOV OKAONUATKO AOYO aveapTT®g EMGTAUNG. AVOQEPOVTOG TOV OPO
aKOONUATKOS AOYOS OvVOQEPOUOCTE OTO EMIGNUO EMIMESO VPOVS TOL Teivel va
YPNCLOTOIEITOL GE GYOMK(A Kot OOAKTIKA TePBdAlovTa TGO Yo d1day|] OGO KOl Yo
OladIKaoTIKOVS Kot kaBodnyntikovg oxomovg. H poper| avtr] tov Adyov mepthapfavet
t0 AeSIMOY0, TO GULVTOKTIKG OYNUATO, TIG OCLVOMAINKEG oLUPAcES oL  eivan
oxetillopeveg pe 10 A0Yo G TéENG, Ta O10aKTIKA £YYEWPIOIN, TOVG TOTOVG AELOAdYNONG

Kot AL oToygeio kabe Tpoypappotog omovdmy. (Katcainpov, 2017: 5)

31



Oocov apopd to TEPEYOUEVO TOV OPp®V, UAG LTOYPAUILEL TOG TEYXVIKOL, €101KOT
N EMOTNUOVIKOL Opol &lval ot OpOl TOV YPNCIUOTOIOVVTOL GTO QAGHOL TOV EOKOV
Ae&hoylov TV OeTIKOV EMOTNUOV, TOV BEOPNTIKOV Kol TOV KOWOVIKOV ETIGTUOV.
Zuvn0iletan va givar AEEEIC KOWVEG o€ €val eMOTNHOVIKO TEdi0, Tov cuvnBwg oravilovy
o€ QAAa. AVTEC O TEXVIKEG AEEELG dEV EYOLV OKPIPT GUVAVVLA, dEV TPOGPEPOVTOL Y0l
ONUOGIOAOYIKY] OAAaY Kol dtokotéyovial amd onuactoroyikn egewdikevon. To va
amokmotkonomBel To vonua toug amortel emotnuovikég yvooels. (Katocainpov, 2017:

15)

v Tapovsoa EPYNCio HOG OmacYOANCHY KUPIMG 01 OPOL TNG YuXoAoYiog Kot
™™g Kowawvioroyioag. Ocov apopd v yoyoroyia, n EAinvuc Yoyoloywkn Etaipeia,
onuovpynoe ™ Moévyun Empony Opoloyiag otic 2 dgfpovapiov tov 2002. H
emutpomn avt ovélafe Ko €pepe €1 MEPOS TN CLYKEVIPWOT EevOYA®WGG®V OpmV,
KaOdg Kol avtovg mov Ypnotpomombnkay, ce EEVOYA®OOTN HOPQY], GTO TEPLOOIKO
PYYXOAOI'IA, Baciwopévol og ekeivn v TpdOTN amdmepa, oto apbpo petald 1997-
2002. (EvkAion etal, 2003: 183)

Ocov apopd Vv KowvmvioAoyio umopobpe v avatpéEovpe otnv €AANVIKN
ékdoom tov PipAiov Sociology kat va dovpe kdmoto Tpdypota TAVe o€ TETOOV E160VG
LETAPPACEIS, KOODS VIAPYXEL 1 OYETIKN Ovapopd. XTO cLykekpluévo Pipiio, mov
petappactnke and tov Toaovon, petad GAA®V, OvVOQEPETOL MG O UETAPPUCTNG
npénel vo Qopdror whvta 6tL  fdon Tov AOYov TOL Eivol O TPOPOPIKOS Kot OYL O
ypamtdc Adyos. EEnydvtag mepartépm, e€nyeitan 6t dtav £rovpe 600 GPOLG OO XOVG
OALG PE OLPOPETIKO VOMUATIKO TEPLEYOUEVO 1) SOPOPA TOVG, TPOKEUEVOL Vo glvar
€VKPIVIG, mpémel kol vo  axkovyetal. Emiong, o011 yio vo givon o véog Opog

€0YPNOTOG(VITOVOMVTOG TIG TEPUTAOGEIS TOL Oa ypelaotel va dnuovpyndel évag véog
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0p0g), Oyt LOVO GTOV YPOATTO OAAL KOl GTOV TTPOPOPIKO AOYO, TPEMEL VoL YiveTol KAOE
Tpoomddelo MOTE va. €ivol 0G0 TO dVVATOV amAGG Kol EDKOAOC TNV TPOPOPE, ALY Kot

vo akovyeTat KoAd, dnAadn| va eival ebnyoc. (Giddens, 2013: 43)
B.2.2 Movoiektikoi Opor

‘Exovtag g Pdon Aomdv 1o mopomdve mhaiclo, moapabiétovpe  mmG
LETAPPACTNKOV Ol LOVOAEKTIKOL OPOl TOL KEWWEVOL TOV EUTEPEXETOL GE OVLTN TNV

epyaocio pe titho Deconstructing the Translation of Psychological Tests.

Movoiektikoi Opor pe Movorektiki Metd@paon

Culture KovAtovpa, [Toitiopdc
Examinee E&etalopevog
Inventory Epyaieiofnkn
Linguistics INwocoroyia

Psychologist Poyordyog
Psychology Yoyoroyia
Psychometrician Yoyouetpkoc
Scale K\ipoxo
Test Aoxipacio
Translatology Metagppaceoloyio
Translator Metappactig
Questionnaire Epotmpoatoroyio
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B.2.3 IToAvAekTiKOL OpOL

Ed® mapabétovpe Tmg HETAPPAGTNKOV Ol TOAVAEKTIKOL OPOL TOV KEYEVOD TOV

EUTEPIEXETOL GE QVTY| TNV EPYUGIAL.

AukekTikoi Opot pe AvkekTiki Metdopaon

Achievement Test

Aoxpocio Enitevéng

Applied Psychology

Epappoopévn Poyoroyia

Aptitude Test

Aoxpacia Ikavotntag

Back Translation

Avrtiotpoen Metdppaon

Bilingual Examinees

Atyhwocot EEetalopevol

Clinical Test

K Aokipacio

Conceptual Equivalence

Evvooloyikn| Isodvvapio

Cross-Cultural Psychologists

Awmoltiotikol Poyordyor

Cultural Context

[ToAtiopuco [Miaico

Educational Instrument

Exnodevtikd Méco

Educational Psychology

Exmadevtikcny Poyoroyia

Educational Setting

Exnaidevtuco [epipdirov

Employment Setting

Epyaciaxo [eppaiiov

Functional Equivalence

Agrrovpyun Ioodvvapia

Forward Translation

EvbBeio Metdopaon

Intelligence Test

Aoxpocio Nonpootvvng
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Linguistic Equivalence

Nwooikn Ieodvvaypio

Monolingual Speakers

MovoyAwooikoi OpAnTég

Neuropsychological Test

Nevpoyvyoroykr| Aokipacio

Occupational Test

Enrayyelpotikn Aokipacio

Personality Test

Aoxpacia Ilpocomikdtnrog

Psychological Instrument

YPoyoroywd Méco

Psychological Test

Poyoroyn Aokipacio

Psychometric Equivalence

Yoyouetpikn| loodvvapio

Semantic Equivalence

Inuoactoroyikn Ieodvvapia

Source Language INoooa Iy
Target Culture IMoltiopde Xtdyog

Target Language INwooa Ztdyog

Target Population [MnBvopog Ltoyoc

Test Adaptation

[Ipocappoyn g Aoxipaciog

Test Administrator

Awyepromg g Aokipociog

Test Producer

Anuovpyog g Aokipaciog

Test Publisher

Exd06tng e Aoxipaciog

Test Translation

Metdopaon g Aokipaciog

Testing Instruments

E&etaotikd Méca

Translation Equivalence

Metappaon loodvvayptiog

Textual Genre

Eidog xeypévou

Western Psychology

Avtien, Poyoroyia
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Tpriektikoi Opor pe Tpriektikn Metagpaon

American Psychological Association
(APA)

Apepucavikn Poyoroykn Etoupeia
(APA)

Cognitive Abilities Test

Aoxpocia I'vootikov Ikavottov

Cross-National
Psychological Testing

[ToAvmoAMTiGpIKEG

Yoyoroykég Aokipacieg

International Test Commission (ITC)

Aebvnc Emtpony) Aokipacidv

Item Response Theory (IRT)

Ocwpioc Amokpiong Aviikeipévov (IRT)

Modern Educational Psychology

20yyxpovn Exroudevtikn Poyoroyia

Source Text Producer

[Hapaywyoc [Inyaiov Keypevou

Target Text Producer

[Mopaywyog Keyévoov Xtdyov

Target Text Receiver

Aéxkmnc Keyévoo Ztdyov

Target Text User

Xpnog tov Keypevou-Xtdyov

Tpriektikoi Opor pe Mevrariektikn) Meta@paon

Source Language Monolingual

Movoylmooikog Opiintg e I'docag
[myng

Terparektikoi Opor pe Terporektiky Metdopoon

American Educational Research
Association (AERA)

Apepkdvikn ‘Evoon Exnaidevtikng
‘Epevvag (AERA)
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Hevraiextikoi Opor pe Mevraiektik) Metagpaon

Binet-Simon Intelligence Scale for
Children

KAipoko [TAnpogopidv Binet-Simon yio

OO

IMevraiextikoi Opor pe Extarextuciy Metagpaon

State-Trait Anxiety Inventory
for Adults

Katdroyog Avnovyidv yio

v Katdotaon tov EvnAikov

Weschler Adult Intelligence Scale
(WAIS-I11)

KAipoxka Nonpoobvvng v EvijAikeg tov
Weschler (WAIS-I111)
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E&alektikoi Opor pe Ilevrarektikn Metdopaon

Standards for Educational

and Psychological Testing

[Ipétuna Exkntoudevtikdv kot Poyoroyikmv

AoKlpLociov

E&aliextikoi Opor pe Entalextiki) Metagpaon

National Council on Measurement in
Education (NCME)

EBvikd Zvppovio yio v Extipnon g
Exnaidoevong (NCME)

Oxtoiextikoi Opor pe Okrorektik Metdopaon

International Association for the
Evaluation of Educational Achievement

Awebvig 'Evaon v v AloAdynon tov

Exnowevtikov Emtedéemv

Xe autd 10 onueio moapatnpeitor 6Tt elvar cLYVOTEPO O OPOL Vo EXOVV TOV 1d10

aplBud AéEewv pe 1 petdppoon tovg. Emiong eivor epgovég O6tL ou Opor pe

emoTUoviKd vrdPabpo ypedlovrar avtipetdmion e&edkevpuévn, Kabdg aAlalovv

avaAoya e TOV TOHEN OTOV 0moio avapépeTon To KaBe Keievo. AVTH 1 AVIILETOTION,
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opeilel va €xel og Paon avtiotoyo eEeldkevpUéva KEILEVO TOV 1010V EMIGTNLLOVIKO

TOULEN 1] KAGOOL OVOpOpPAC.
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MEPOZX II. META®PAXMA
Amodéunomn TG LETAPPAOTG TOV YUXOAOYIKADOV SOKILOCIDV
Xovoyn

H petdepaocn tov yoxorloyik®v Sokipuaciav £xet yivel gupéwmg O1adedopévn
KoBdc M dwdikacio TG TOYKOGUOTOINoNG £l OOMYNOEL GE GYETIKA YpIyopo
epopurocpéva pésa doKIAciag Tov xovv oyedlaotel og pia ydpa, dedopévou Ot glvar
Mydtepo damavnpn Kot TayOTEPYT] 1 TPOCUPLOYY] EVOG VIAPYXOVIOS LEGOVL OO TO Vo
onuovpynet éva véo oe dAlov moMtiopd. Ilpoxeévov va mapacyedel por mTANpoC
AELTOVPYIKY €KOOYN MG SOKIUAGIOG GE SIUPOPETIKY YADCOH Kol TOATIGUO, TPETEL VO,
e€etaotel 10 OA0 MOMTIGHIKO TAMIGI0 péGa 6To omoio mpémel va ypnoomomOet pia
ocvykekpipévn doxkacio kot dev gtvor BEPato 6Tt avtd cuvvéPave mavtote. Avtd TO
Gpbpo avaokomel TIG 1WOUTEPOTNTEG TOV YUXOAOYIKAOV SOKIHOCIDV ¢ €100¢ Kot
TEKUNPUOVEL TN OladIKOGI0 TG METAPPOONG TTOV TAPOOCIOKA £YEL YPNOLLOTOMOEL.
AToOEKVOETAL OTL EVAD 01 YLYOAOYOL £X0VV OAO KOl TEPIGGOTEPO GLUVELONTOMOGEL TO
POLO TOV TOMTIGUIKOV TAOLGI0V, TO £xouv AavBaouéva Bempnoet og Eva BEpa mov etvan

Eexwprotd amd T ddkacio LETAPPUONG.

A€Egrg Khedd:

LETAPPOACT OOKIUAGIOV, OVIIGTPOON pHeTdPpact, gvbela petdepacn, HETAQPOOT

1eoduvapiog, 100G KEWWEVOL
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1. Ewcaymyn

Ye avtd 10 ApBpo 0oYOLOVUOCTE HE TIG MEPUAOKEG TNG UETAPPAONG TOV
YUYOAOYIKOV OOKILOCI®DY, U, oOVOETN gpyacios mov TEPILAUPAVEL SETIGTIUOVIKEG
wKavotTeg. Av kai dgv eivar acvuvn010To Vo 0e@PCOVE TIG YUYOAOYIKES SOKIUAGTIEG
®¢ Yo oYETIKA Tpdo@atn duTiky e£EMEN, ot pileg NG YPOVOLOYOLVTOL OO TIG OPYES
Ko TI¢ Tpaktikég g apyaiog Kivag mpv amd 3.000 ypovia (Anastasi 1988). Mébodot
OTMG 1 TOPATIPNOT CALAYDV GUUTEPLPOPAS, 1 LETPNOT TNS TAXVTNTAS ATOKPIONG MG
Bacwkoy mapdyovia €vQULING, N TPOGEAKVLOT YOPUKTNPIOTIKOV TPOCOMTIKOTNTAS GE
KOTOOTAGELS KOl 1) ¥PON OLVEVTIELEEWV TPOKEUEVOL Vo EKTIUNB0OV Ol SlovonTiKég
wotreg, enétpeyov otov Kwvélo avtokpdtopa vo eKTIUNCEL TNV 1KOVOTNTO TOV
VIOAAYA®V v vanpetovy v emoyn ekeiv(Higgins kot Zheng 2002). Xtov dutikd
Kkoopo o Francis Galton, o yvwotog ayyAkdc PkToplavog YoyoUETPIKOG, O 0m0i0g
otdyeve ot Pertioon g avOpoOmvNg avamapay®ynsg EMAEYOVTOS TA KOADTEPO KOl
AOUTPATEPO ATOUO (LETPOVTOG TIG aGONTIKES aVTIOPAGELS KOl TOVS YPOVOLS aVTIOPAONG
og e0eAoVTEQ), TPMTOGTATNGE GTNV ASI0AGYNOT TV SOKIUOV 6T0 AoVdivo ota TEAN TOV
190v aumdva (Bulmer 2003). Oyt o0 apyotepa, ot [oddia, o epeuvntég Alfred Binet
kot Théodore Simon cyediacay v TPOTN SOKILAGIOL VONUOGUVNG 1| 0ol £TPETE Vol
ypnoworomBel yioo v aviyvevon - SVONTIKA EANTTOUOTIKOV - HoONTOV, OTMC
avapépOnkay ot ouvExEln. Xe  avT TNV TEPIMTOON, 1M UVAUN, TO ONTIKA
YOPOKTNPIOTIKE, M @avtocio. Kot ol YAMOOWKES 0e&l0tTnTeg MNTOV TAL OLOVONTIKA
KoTaokevdopata mov émnpene vo. petpnbovv (Binet kar Simon 1954). And ™ Néa
Yopkn, o Edward Thorndike, tov omoiov 1 gpyacia yio ™ cvopnepipopd tov (OmV
Bondnoe va 10l 10 emoTnrOVIKO VITOPABPO NG GVYYPOVNG EKTOOEVTIKNG WYVYOAOYIOG
(Thorndike 1910) cuvéBare oty EEMEN TV doKILAGLOV, YL LOVO UE TNV EXLVOT|ON
KAMpokag yoo v a&loddynon tov em0cE®Y TOV HOONTOV 6TV avayvmon Kot To
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poOnpotikd, oAAd Kot pe v onuovpyic TV SOKIUAGIOV TOV TOEWVOUNGOV TOVG
TPOSANPOEVTEG Yoo cvyKkekpipéva kabnkovia otav E€omace o Ilpdtog Tlaykdoog
[ToAepog to 1914 (Gregory 2010). Metd tov mOAEUO, Ol YUYOAOYOL GLVEXIGOV VOl
aVOmTOCoOVV VED HECO Y10 EKTOOELTIKA TEPPAALOVTOe PEYPL TOTE, M £VvOld TOV
SOKIL®MV €lye omokTNoel KOPOg Kot Ntav otofepd €dpat®UEVN OTNV TPOKTIKY TNG

EQUPUOCUEVNG YVYOAOYIOG, OTWG TOPAUEVEL GTILEPOL.

H yprion yoyoroyik®v dokipacidv £xet yivel ohoéva Kot o S1adES0UEVT KOOGS
N Jd1KAGI0 TOYKOGUOTOINGNG, LE TN GUUUETOYN OAMV TOV TOUE®V TOV avOpOTIVEOV
OpACTNPLOTATOV, EYEL OONYNOEL TA EEETAGTIKA LEGA TTOV GYESALOVTAL GE Lo YDPOL VL.
epapuodloviar oyetikd ypriyopa oe pa GAAn (Muiiz and Hambleton 1996). Avtd to
ALEAVOLEVO EVILAPEPOV YOl TIC DOKIHOGIES, TPOEPYETOL OO TO YEYOVOS OTL Bempohvtan
YpNowa oe mowkida mepPaAlovta, OT®G TO EKTOLOELTIKO WOPVUOTE, Ol LITNPECIES
GTOO0OPOUING Kot GUUPOVAELTIKNG, O YMPOS €PYACIOg N TO EPELVNTIKA WOPVLUOTO
(Jackson 1996). Xe kabe mepintwon, ot avaktndeiceg mAnpoeopieg e&etaloviol g
oxéomn Ue TéooePlg KOPLEG XPNOELS: TaSvOUNon, a&loAdyNon TPOYPAUUAT®OY, Tpo®Onon
avtoyveoiog kat emotnuoviky épgvva (Cronbach 1990). Agdopévng g TopadocloKng
nyepoviog ¢ dutikng yuyxohoyiog, pe T Hvopéveg Iolteieg omv myeoia, m
GUVIPWITIKY TAEOYNPIo TOV OOKIHOCI®V SLVHOWG EKTOVEITOL OTO OyYAIKE Ko,
apYIKDOG, OTIG JLTIKEG Kowmvies. Xouemva pe tov Hambleton (1993), vrdpyouvv
TOVAYIOTOV VO AGYOL Yyl TN UETAPPOCT TV dokiuaclav. [lpdtov, petappalovton
emedn elvar Ayotepo damavnpn Kot ToyOTEPT 1 TPOGAPUOYN EVOG VILAPYOVTOG LEGOL
TP M EKTOVNON €VOG VEOL Yol TN HETPNON TNG 100G OOUNG o€ pio. GAAY KOVATOVPOL.

"Evog 0e0tepog AdY0G elva 1) €Qaproyn SIETICTNUOVIKOV LEAETMV.
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H petdepaon tov yoxohoyikov JSokipocidv mepthappdver 1 Otayeipion
SlPOP®Y  EWMV  EYYPAP®V® OGNV TPOYUOTIKOTNTO TO QACUON ETOYYEALOTIOV TMV
UETOPPUCTIKOV TUNUATOV UTOPEl vo TOlKIAEL: var / Oyt epoToels OTtmg "osOdvopon
Gyyog v KATL 1 KATolov oyeddv OAn v mpa (Butcher, Dahlstrom k.a. 1989)
eviaio AéEn og o kapta Ae&hoyiov mov mpénetl va kobopiotel amd tov eEgtaldpevo
(xon pémet va mapovotdlel 1odvuvapo Babuod dvokoAiog Yo To ATOL GE JLUPOPETIKES
KOVATOUPEC)® ol GUVOETN OTATIOTIK @OPHOVAC GE £va TEYVIKO gyyelpidtoe o
gpoon mov {ntd amd To dropo vo €EMYNGOLV TN oNUAciol HOG GUYKEKPLULEVTS
TOPOUIOG® I U0 GEPA 0ONYIDV Y10, SIUPOPETIKOVG OTOSEKTEG (e O1dpopovs Pabpovg
YVOONG CYETIKA pe TN Agttovpyia ™G a&loldynong tv dokiacidv (cuvimg amd to

Sl EPLoT TG doKILaciag Kot Tov eE€TaoTh).

O\ot avtoi ot TOToL TOUEMY TTOL AVIKOLV GE SLOPOPETIKA ITOLVYL £X0VV KOO
OTL, Y10, VO, LETOPPOGTOVV ETAPKAGS, TPEMEL VO, EEETACTEL TO OAO TOMTIGLUKO TAOIGIO GTO
omoio mpémel va ypnoipomondel o cuyKekpiévn doKpacion Kol, GOUEOVO HE TIG
katevBouvpieg ypappésg g Atebvovg Emtponrg Aokipaciov yuo v [Ipocappoyn, ot
dokiacieg mpémet va yivouv "AauPdvoviag mANP®G LVROYN TG YAOOGIKEG Ko
TOMTIGIIKEG  O0popég HeTald TV TANOLGU®V Yoo TOvg omoiovg mpoopilovtan
npocapuoocupéveg €kdoyeés tov péoov" (ITC 2000). EmumAéov, ot €koOTEC TWV
OOKIUACIOV TPEMEL VO, SLOUGPAAILOVY OTL 01 TEYVIKES TOVS, Ol LOPPEG TV GTOLXEIMV TOVG,
0ol KOVOVEG TOVG, TO TEPLEYOUEVO TV OeUdTOV Kol TO TOPOKIVINTIKG oTotyEio
TPOCUPUOCUEVOV  €KO0CEMV UG doKluaciog eivor  yvowotd o€ Olovg  TOLg
emdwkopevoug TAnBvopovs. EmmAéov, av egtdoovpe Tig doKipacieg vonuoohivng Kot
TPOCOTKOTNTAG, 01 0moieg votifeTan 0TL Ba peTpnoovy TG dSLVVATOHTNTES EVOC ATOUOV

Kot Oyl T EMTELYUOTE TOV, Elval GOPAS TOAD EMBLUNTO VAL £IVOL TOAMTIGTIKG 0VLOETEPAL
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N aKoua Kot Yopic TOAMTIOTIKA oTotyeloe ®GTOGO, avTd €xel amoderydel péypt oTIypng

¢ po emtBoupia Tov gival GVGKOAO Vo EMLTELYDEL.

[Tapédo mov m "mpoooppoyn ¢ dokaciag" kot n  "HETAEPOOT TNG
dokipaciag" ypnoponoteitor amd Tovg epevvntés, Ba mpémel va, onuelwbel 0tL, petd and
tov Hambleton, 6o vioBetncovpe v "tpocappoyn g dokipaciag" ved Ty evpoTepn
évvol ®oTe vo ocvumeptidfovpe OAEG TIC OPACTNPIOTNTEG MOV UTOPEl va elvor
AmOPOITNTEG YO TNV TOPOYN HOG TANPMOS AELITOVPYIKNG €KO0O0TG OGS OOKIUAGIOG O

OLPOPETIKN YADGGA KOt TOATIGUO,

----- amd 1O Vo amoocicel qv o dokacio Bo pmopovoe va PeTpioet 1 Oyl 1o 1010
KATOOKEVOGUO GE JOPOPETIKY YAMGGO KOl TOMTICUO, VO EMAEEEL LETAPPACTEG, V.
ATOPAGIcEL TNV KOTAAANAN GTEYOOT TOL TPEMEL VAL YIVEL KOTO TNV TPOETOLOGIO [LL0G
doKipasiog yio xpnon o€ pio 0e0TeEPT YAMOOW, VO TPOGUPUOGEL TNV SOKILOGTO KOl VoL

erEyEetl TV 1oodvvapio GTNV TPOGAPUOGUEVT] LOPPT).
Hambleton 2005: 4 -----

[Ipwv  meprypbywovpe 1t Swdikacio UHETAPPOONG MOV  YPNOLULOTOLEITON
mapodootakd, Bo gwoaydyovpus kot o mEPrypdyoLpE TIG WOUTEPOTNTEG OWTOL TOL
KEWEVOL. XM ouvéyewn, Ba eEetdoovpe optopévous Pactkohs mapdyovteg amd Tnv

dmoyn TG LETAPPOCEOLOYING.
2. Ot yuyoloyikég doKpacieg o¢ £100¢ KEWEVOL

Xoupova pe 1o IIpdtvma Exmowdevtikov kot Poyoloyikdv Aokiudv mwov
ekdoOnkav amd v Apepwdvikn ‘Evoon Exmowdevtikng ‘Epsvvag (AERA), v
Apepucavikn Poyoroyikn Etapeio (APA) kot to E6vikd Zvppovio yuo tv Extipnon
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g Exmaidevong (NCME), wo dokipacio opiletor og «pi cuokeun 1 dtodikacion
aloAdynong omv omoion Aapupdveton dstypo ocvumeprpopds evog egetalopuévov oe
OLUYKEKPWEVO  Topéa Kol ot ovvéxeln  aSoloyeitor ko Pabuoloyeiton
YpPNOoTOI®VTAG o Tvmomomuévn dwadwkacio» (AERA, APA kot NCME 2008: 3).
Me tov 6po "tvmomomuévo" katovoovpe OTL Ol 00MYieg MOV TOPEYOVIOL GTOVLG
eEetalopévoug, o1 YEVIKEG GLVONKEG OOKILOGLOY Kot ot dtadikacieg Padpoidynong
mpénel vo okoAovBodv 1o 1010 awotnpd Kot €W0KO oynpa. Av Kot ovtdG 0 oplopds
umopel va epappootel Kot oe GAAeG Evvoleg, Omwg M KApoka (SNA. pa oelpd MNADGE®V
oV PETPOVV 10 Pabud oTov 0moio ot AvOp®TOL GLUPWVOLV 1| dPWVOLY Hall Tovg),
epOTNUATOAOYI0 (ONA. éva cHVOAO €PMTNCEMV Y. TNV ONOKTNOT TPOCOTIKMV
TANPOQOPLOV amd ATop) N OmOYPaPT (T.Y. KOUTAAOYOS XOPAUKTNPIGTIKMY, TPOTUUNCEL,
OTAGELS, CLUPEPOVTA 1 KOVOTNTEG TOV YPNGILOTOOVVTOL Yoo TV a&loAdynon Ttwv
TPOGOTIKMV YOPOKTNPLOTIKAOV 1 0€E10TNTMV) , Y10 TOVG GKOTOVS TOL TopdVTOS ApHpov,
0 0pog dokacia Ba ypnoyorondel Yo va avagépetor oe OAQ T €101 EKTALOEVLTIKMV

KOl YUYOAOYIKADV LEGMV.

Yrdpyovv S14¢popeg Katnyopieg YuxoroyIK®V SOKILOGIDV, OGOV apopd T doun
7oL ckomevovy va petpncovv (Bolafios-Medina 2012). Ot dokwacieg emitevéng kot
wKavottoag epgoviCovrar ouvnlme 6e eKTOOELTIKA 1) epyaclokd mepPailovta Kot
npoomafovv va petpricovy moco o eEetaldpuevoc yvopilel éva cvykekpipuévo Bépa 1 o
oo Pabud avtdg N avTN €xEL TNV IKOVOTNTO VO KATEYEL VAKO GE €Vl GUYKEKPLUEVO
nedio. Ot dokipacieg gveuiog amooKomovy otn HETPMNON TG PACIKNG Kol SVVNTIKNG
KAVOTNTOG TOVL ATOUOV VO KATOVOEL TOV KOGHO YOp® TOV, Vo EE0UOIDVEL TN Agttovpyia
TOL Kol vo. €papuolel ot T yvodon yo va Bedtuooel v woldtnta (mng tov. Ot
VELPOWLYOLOYIKEG OOKILAGIES VAL GYESIAGIEVES Y10l VO, LETPICOVV TOL EAAEILIATO TG
YVOOTIKNG Agrtovpyiog (IkavdTnTo TOL OTOUOV VO, GKEPTETAL, VO OTIAYVEL AOYO0, KAT.)
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ov umopel voo Tpokvyel and kdmolo €idog eykeaikng PAAPNG. Ot emoyyeApatikég
dokipaoieg epoapuodloviar yoo va toptalovv ta evolapépovia tov eetalOUeEvVoL UE
eketva Tov avBpdmoV € YVOOTEC GTUOI00POUIES, TPOKEIUEVOD VO OVOKOADWYOLV TO10
enayyerpa  tapraler Kohvtepa. Ot dokipacieg mTPOCOMKOTNTAG EMYEPOHV v
Babpovouncovy T0 GTVA TPOGOTIKOTNTOS TOV £EETALOUEVOD KOl YPTCLLOTOLOVVTOL Y10
oKOmOVG £pevvoc N d1dyvmong. TELOG, o1 KAVIKEG OOKIUOGIEC LETPOVV GUYKEKPLUEVES

KAMVIKEG TTUYEG, OGS TO EMIMESO AyOVS 1| KOTAOA YN G EVOS aTOUOV.

Ot yuyoroykég dokipacieg 6to cOVOAO TOVG AmOTEAOVV €va TeEYVIKO €1d0C,
onAadn plo Katnyopio EMKOWVOVIAKOD YEYOVOTOG TOL AOUPAveEl YOPO e  Uid
GUYKEKPLUEVT] ETIKOWVMOVIOKT] KOTAGTOON UE CUYKEKPIUEVO OKOTO KO TAPOVGIALEL Eval
YOPOKTNPIOTIKO HOTIRO KAUGOIK®V CLUPACE®Y OGOV 0POPA TN CYNUOTIKN OOUr, TO
VQoc, To mepleduevo kar kowd oto omoio amevbvveton (Swales 1990). To
OLYKEKPLUEVO  €i00¢ mapovotdlel pa kOplo eEmotpedn ocvuepalduevn eotioom,
obppova pe v tagwounon tov Gamero Pérez(2001), petd tov Hatim kot to
Mason(1990), mov kaBopilovv 10 GTOYO AVTNG NG TPOTOPYIKNG EOTIOONG G TO
CYNUOTIOUO UEALOVIIKMOV GUUTEPLPOPOV UEGH TNG pOBUoNG TG Opdong Kot TG
OKEYNG HEC® OoOMyudv. Xe UHePKA VTogidn, avtd pmopel va cvvodeveTon amd
devtepevovoa egedkevpévn eotioon (T.y. TeXVIK Teptypan). Onme kot og kabe GALo
TEYVIKO €100G, M OMOTEAECUOTIKOTNTO TNG EMKOW®VIOG &ivonr OgpeMddng wot
EMTVYYAVETOL LE LI GUVOTTIKY], GOPY| Kot akpiPn yprion g yAwooas. Onowndnnote
EMAeyn coENVEWG OTIS 00MYieg N advvapio ypong KaTovontig YAOCGOS Umopel va

EMMPEACEL GNUAVTIKE TIC OTOVTHGELS EVOG ATOLOV.

[ToAhol cvppetéyovteg OAANAETIOPOLV OTNV EMKOWMOVIOKY KATAGTACT] TNG

TOPOYOYNG KOl ANYNG WYUYOAOYIK®V OSOKIHOGIOV:  €KElvOol oL avamTHGGOVY TNV
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dokipacio, 6cotl T dnuoctedovy Kot TV gumopevovtal, 6cot T dwyepilovrar Ko
Babporoyodv, 66Ot ¥pNCIUOTOIOHV TO OTOTEAEGLOTE TMV OOKILOCIOV Yid Vo Adfovv
po omd@act), OGOL EPUNVEVOVY TO, OTOTEAEGLOTA Y10, AAAOVG TEAATES, OGOL KAVOLV TNV
dokipocio, €ite autd opeiletoan 010 YEYOVOg OTL ypeldlovtol pio emAoyn eite pia
Katevbovon, G0l yopnyovv TNV OOKIUAGIO KOl 0G0l  GLYKPIVOLV KOl ETIAEYOLV
dokipaoieg  yu ovykekpyuévo okond (AERA, APA xar NCME 2008). Avtoi ot
emkowvmviakol polotl dev gival mavtote kadd Kabopiopévol Kot pepikol amd ovtovs

UTOPOLY VO GLVOLOGTOVV GE €VOL LOVO POAO, Y10 TTOPASELYLO, TO GYESIOCTN KOl TOV

xpHo.

Ot dnpovpyol TV SOKIUAGIOV KOl Ol HETOPPOCTES TPEMEL VO EXOVV TANPN
eniyvoon tov yeyovotog OTL 0 KAOE GULUUETEXOV OVOUEVETOL VO €XEL OLLPOPETIKO
eMinedo Katavonong e avantuéng g SoKIHAciog Kot TG ¥pNons g oadkasiog, 1
omoia mapovstaletal KOAVTEPO €4V GLYKPIVOLUE TO EMIMESO KOTOVONONG OQUTOV TOL

Swyepifovtan kot fadporoyovv v dokipacio pe avtd TV eEetalopévay.

Amo Vv GAAN mAevpd, TaPOAO TOLV OAOL Ol GLUUETEYOVTEG Bo mpémel va
«OB€TOVY TIG EEIOTNTEG KO TIG IKAVOTNTEG YVAONG TOL oyeTilovTal Pe To pOAO TOLG
ot oldikacio doKIHaciog KoBMG Kol TNV GLVEONTOMOINGN TOV TPOCOITIKAOV Kot
CLVOPAV TOPAYOVI®MV TOV UTOPOVV VO ETNPEACOVY T SOOKAGIO TOV OOKIUDOVY

(AERA, APA kot NCME 2008: 2), avtd pumopel vo unv copPaivetl wévra.

Ot yoyoroywés dokipaoieg ®g €i00g keévon meptAapuPdvouv dopopeTikd
VIOEON. Apyikd, To VAIKA TG 010G TG dOKIHAGING, EMIONG YVOOTA MG VAIKO KIVITP®V,
UTOPOLV vaL VIOBETNGOVV TOAAUTAEG LOPPESG COUOMVA LE TIS APYEG TNG AELTOVPYIOG TNG
doxkpacioc. Mall pe avtd ta ototyeia, MG KPIGIUN GLVIGTAOGCA Y10, TY] COGTY] EPAPLOYT
™G OOKIHOGI0G, Ol OOKIHOGIEC cuvodevovTOL amd TeKUNpimon, cuviBwg LE T HoPPN
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gyyepoiov. INa mapddetypa, 1o minpeg makéto Kiipokag Nonpoovvng yia Evijlikeg
tov Weschler (WAIS-III), [1] meprouPfdver 6A0 tov amapoitnto eEomiiopd (mov
TEPAAUPAVEL 5 aVTIKEILEVIKA GUVOALD, Eva GOVOLO KapTOV Ae&thoyiov, 5 mallk, KapTeG
KIVOUPEVOV oYedimV, 9 IKpd KOKKIVO Kot AEVKE TETpdymva) cuv éva BipAio KiviTpov,
éva gyxepidlo dayeipiong kot Pabpordynong, éva texvikd eyyewpidlo, 25 évruma

KaToypapns, 25 eUAAGSLL amdKpiong Kot £VOL YapTOPUANKL.

To PPMo xwvntpov mepéyet OA0 10 VAKO TOL TOPEXETAL MG HEPOS LOG
dokaciog M pag epyaciog, oto omoio o eEgtaldpevog mpémel va avtamokpidel. To
VMKO KWNTPOV TEPILAUPAVEL YEVIKA €160YOYIKE KEILEVO, EPMTNCES 1 EKOVEC UE
eVOEl&elg KavES va, SNUOLPYOVV T dPASTNPLOTNTA 1 TNV OVTATOKPICT) TOV VELPIKOV
GLOTNUATOG. AVTO TO VAIKO pmopel va kataypoesl oe GAho pécaes 610 mapeAdov, ot
OKOVOTIKEG KOOETEG MTOV GYETIKO GLYVES, OAAGL ONUEPO. VIAPYOLV KO TOAAEG

OOKILOGIEG OE LOPPT) TOAVUEC®V.

Ta péso pmopovv va vioBetnoovv pia eviaio poper| otoryeiov N va dbéTovv
GLUVOLACUO CVTOV: AVTIKEILEVA TOAAOTADY EMAOYADV, EPOTNHOELS TOTOV GOGTO-AAO0G,
HOPPN OVTIGTOLYIONG, HOPPN GULUTANPWOONG, HOPPY] CLVTIOUNG OTAVINGNG, KAELGTN
Swdkacio (dNAad TANPOOT TOV KEVAOV LE pia 0md TIG S1APOPES EVOAAAKTIKEG AVCELS),
KMpakes a&lohoynong kat Aloteg eléyyov (Osterlind 1997, Barbero Garcia, Vila Abad
k.o 2006). v mepintoon OOKIUACI®OV UETPNONG VONUOGUVIG KOl YVOOTIKOV
KAVOTNTOV, KUPIwg HECH ETOOCEMV, VITAPYOLV Kol AALOL €1d1Kol TOTTOL EpediopdTOV,
0l TEPLGGOTEPOL OO TOLG OTOI0VG TEPIAAUPAVOLY TN XPNON LOPOOV KOl EVVOLDY TOL
TAPOLGLALOVTOL EIKOVOYPAPIKA KOl OKOUN KO TPAYLOTIKMV OVIIKEILEV®V, EKTOC OO

AekTiKd oToyElial.
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H gnucovoviakn mpdheon Tov SIKaloAoyNTIKOV £YYPAQOV Yo SOKIHACIES, Elvat
va 60000V otovg eEeTalopEVONG XPNOTEG Ol TANPOoopieg mov ypeldlovion Yo, vo
LETPNOOLV TNV TOLOTNTA U0G SOKIAciag Ko Ty epunveio pe Paon t1g fabpoioyieg
TV dokiaotdv. Ta dikatoloyntikd £yypaeo Umopovv va mepthappdvovy eyyeipidta
OOKIHLMVY, TEXVIKA €YYepidw, odnyohg xpnong, Oepd  OelyudTmv, epyoAelodnkn
OOKIUACIDV, 0ONYIES Y10, TOVG OLXEPLOTEG TMV OKIUACIOV Kol TOLG eEETAlOUEVOVG N
TPOEMOKOTNON VAKOV Yo toug e€etalopévovs. EmmAéov, Eexopiotd €yypapa g
kéBe watnyopiag ovvidoocovior Guyva YL OPIOUEVEG KaTtnyopieg ypnotodv (m.y.
EMOYYEAUATIEG, EPELYNTEG), XPTOLUOTOLDOVTOS EVOV GUVIVAGHO OA®V TV GTOLXEI®V TOL
avaeépinkay Topardve Kot cuvinBng tepthappdvovy tov mpooptldpevo TAnBucud g
dokaciog, Tov okomd NG kot GAAEC mpodlaypagés, owudikacieg Padpordynong,
dwdkacio avantuéng Ookipaclmy, TeEXVIKA Ocdopéva Kol pelwpéveg Pabupoloyieg

(AERA, APA ka1t NCME 2008).

Oocov apopd ta TePEXOUEVA TOV DAMK®V DTOCSTNPIENS, sOUeava e To [IpoTuma

Exnodevtikov kot Poyoroywodv Aokipacsidv, cuvilwog tepthappévovv:

TN GUOT NG SOKILAGTIOG® TNV TPOPAETOLEVT XPNON TNG® TIS dladIKacieg Tov oyetilovtol
pe v avémtoén g dokpacioge texvikég mAnpogopieg oyetikd pe ™ Paduoroyio, v
gpunveia Kot v amddelln g eykvpdtrag kol ¢ aflomotiogs KAMUAK®OGN Kot
tomonoinon, €dv ypewletol, TOL Oopydvove Kol KATELOLVINPLEG YPOUUES Yoo TN

dlayeipion Kot TV epUNVein T®V SOKILAGLOV.
AERA, APA xou NCME 2008: 67

To ewcaymywd kepdioo tov gyxelprdiov dwoyeipiong Ko Pabuordynong WAIS
[2] e&nyel 1¢ Paocikéc apyég ypnong (medio €QOpPUOYNG, OMOUTNOELS EEETACTOV,
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TUTOTOMUEVT SLOOIKAGTOL, YPOVOILAYPOAULL, TEPIPAALOVTIKEG CLUVONKEG, VKA, E101KEG
00N YlEG Yo ATOUOL LE EOTKEG OVAYKES, OXETIKA LLE TIC CUVTOUEVUEVEG EKOOGELS), TO TESIO
EQUPUOYNG NG, TIG EOIKEG TTLYES TNG EPOUPUOYNG (OEPA TOPOVGINONG AVTIKEILEVOV,
Eleyxoc xpOVOL, ETMOVAANYN  OVTIKEWEVOV, HETOEL  GAA®V), YEVIKEG  OpPYES
Babuordynong kol amdvinong ot olayeipion @UAA®V (XPOVOAOYIKOS VITOAOYIGUOC
nMxiog, Kataypaen omavtioeov kot Pabuordynong, petatpomn Poabpoidynong oe
mAiko vonpoouvng, M 1Q, vroroyiopds, andktmon mpoeid, petald dAiwv). To devtepo

KePAAa0 TEPAaUPAveL TIG E101KES 00N YiES YioL TNV EQOPLOYN KAOE VTOSOKIUAGTIOG.

Ta évruoma Kataypaeng €Youv GYEICTEL Y10, VO KOTAYPAPOUY OAOKANPMUEVES
ONUOYPAPIKEG KOl YEVIKEG TOPUTNPNOELS GUUTEPLPOPAS, Vo LITOAOYI{ovy cwoTd TNV
NAwia, vo KaTaypdeovy anavincelg o Kabe motn vrodokiocio kot vo fadporloyovv
TOL OVTIKEIUEVOL TG VTTOOOKIUAGTING GVUP®VA LE TO gyxelpidto. Ta tvmomompéva eOAAL
amavtnoewv uropovv va Babporoyndovv yepokivinto pe TpOTLTTO OALL GTIG HEPES LOG
ol meplocoTeEPE; doKIaocieg Pabporoyodvial pPe VTOAOYIOTH KOL TO GULYKEKPIUEVO

AoyopKd Tov €xetl avomtuyBel Yo 1o oKomo avTd Tpémel emiong va TposoproleTal.

[Tapdro mov ot Yyuyoroyikég dokipacieg eivar moAd mowkideg, avdroyo HE TIg
O0UEG TOV GKOTEVOVY VO LETPNGOLV KOl TIS apy€G TOv TIG VIooTnpilovv, optouéva
KOWA YVOOTIKE YOPAKTNPIGTIKO UTOopovV aKoua vo, evromiotovy. Ot odnyieg divovral
pe amAd TPOTO, AvTIKOTONMTPILOVTOG TOL KOPOL YOPOKTINPIOTIKA TOV KOO TEXVIKOV
AOYoL, GG M YPNOTN EMITUKTIKOV, TOPOVIOV YPOVOV KOl TEPYPUPIKAOV PNUATOV, GE
Qi Tpoomdoeln AmPOCMOTNG KOl AVIIKEIEVIKTG VonG. H chvtaln elvar amdn Kot cuyva
neplhapPdvel moAdég amiéc aveEdptnrteg mpotdosig. H ovyvn yxpnon tov yevikov

Ae&hoyiov ko M thon va eopodvtal ot TeYVIKOl Opotl Kol To axkpovOpo mov Oa
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UTOPOLGOV VO SNUOVPYNGOLY acd@elo. glvarl emiong kowd. Xvvnbwg mopatievon

TOPOAOELYLLOTO Y10, TOV TPOTO COGTNE CUUTANPOGCNG TV EVIVTMV.

To ool glval cuvomTikd, 1 €kepoon Teivel va givol akpiPnig kKol Kotoypoen
AmEYEL TOAD OO TNV TLUTIKOTNTO. GTNV TPAYLATIKOTNTO® £Vl LEPIKEG POPES OKOUT) Kot
AEKTIKT), L€ TN OGKOTUN XPNON TOV Kadnuepvav exkppdcewv. TTodd cuyvd, to Keipevo
VTOTACGETOL GE OMTIKA Kot 100 A0Y1KA epebioparta, pali pe mpaypatiKd, yEPOmOcTA
avtikeipeva kot oyfuata. H cagpnvela kot n oamAdtnto Kuplopyovv Kot GUVIGTATOL, KOTA
TAPAdOoT), N ATOPLYN TNG XPNONG OUTADY APVNTIKMOV KOl VIEPPOAKE TOPATETAUEVOV
INAocemv, 6edoUEVOL OTL TO GTOLKElD TTPEMEL VO EIVOL AVIUTPOCOTEVTIKA, GLVAPT,

TOKiAa, oo, amhd Kot Kotovontd. (Muiiiz and Fonseca-Pedrero 2009)
3. H petdopaon og avondonacto HEPOS TG SIUOIKAGING TPOGAUPLOYNG TNG SOKLUAGTIOG
3.1 H mpocappoyn g doKipaciog and 16toptkn dmoyn

‘Exovpe Mon avaeépel 10 ovEavOUEVO EVILOQEPOV TOV YUXOAGY®V Yo TNV
EQOPUOYT OOKIHLACIOV GE OOMOMTICUIKO emimedo. Mg v eloaywyn OlLPOPETIKAOV
€O0VIKOV TPOOTTTIKAOV GTIG GTOVOES TOVGS, £XOVV dVO GTOYOVS: APEVOS, VAL SLEVPHVOLV THV
TOWOTNTO KO TNV EUPEAELD TV UETPNOEDV TPOCOTIKOTNTOS, IKOVOTNTOG 1) eMiTELENG®
Kal, APETEPOL, VO TPOMBONGOLV TN Be®PNTIKN Kol EQAUPUOCUEVN EMGTNUOVIKY YVAOOT)
otov topéa tovg. Opoimg, M HETAPPACT HOG VTAPYOLGOS JOKIHAGING 6€ ol vEa
YADGGO, TPOKEUEVOD VO EPOPUOCTEL GE SAPOPETIKO TOMTICUIKO TTEpIPEALOV, pmopet
va Bewpnbel og o BoAkn cvvtdpevon YL TOV TOMTIGUO-GTOXO OGOV apopd Tig
OLKOVOUIKEG KOl TEYVIKES TTUYEG. ATO 1GTOPIKT AITOWT|, QLT 1 SLUTOAITIGUIKT TAOT| £XEL
avénBel paydaia, Wiraitepa koTd T0 deVTEPO G Tov 200V audva. ‘Hom and to 1911, 1o

Echellemétrique de l'intelligence, pa dokiocio gveuiag mov avamtdydnke amd Tovg
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['dAhovg epevvntég Binet kot Simon, petoppdotnke oty ayyMkn YA®coo (YVOOTH OC
n K\ ipaxo ITAnpogopidv Binet-Simon yia waidid)e ko, péypt to 1916, avt n kAipoka
glye NON petappactel oe entd dAleg YAwooec. Qotdco, and TOTE, M TAOH NTOV VO
TPOCAPHOCTOHV TO HEGO 7OV ovamtuyOnkav oapykd oto oyyAMkd o GAlovg
TOMTIGHOVS, ¢ mlavny avtavakioon g kuplapyiog twv HITA ko tov Bpetavov
EPELVITMOV GTOV TOUEN TOV JOKIHAGIOV. METOED TV TO INUOPIADV HEC®V TTOV £XOVV
petoppootel oe moAMEG yAmooeg, o Hambleton (1993) epiotd v mpocoyr oto
Katdroyo Awvnovyuov ywoo v  Kotdotaon 1tov  Evndikeov, 1o gvpdtepa
YPNOLOTOIOVUEVO HETPO AVTONVAYK®V Y10 TO GyX0G, TO 0moio avémtuée, HeTaE AAA®Y,
o Apepwkavog yoyordyog Charles D. Spielbergers kot oty KAipoka Nonpootovng yia
Evilikeg tov Weschler, pia yevikr| dokipacio tng eViiAMKNG VONUOGUVNG TTOV €XEL 10M
TEPLYPOPEL GE QTN TNV €PYACIN Kot 1] 0TToi0 GXeSAGTNKE and Evay GAAO OUEPTKAVIKO

gpevvnty, tov David Wechsler.

Me cefacpd o GLYKEKPIUEVOVS TOLEIS TV dokipactdv, o Hambleton (1993)
vrodekvoel 0Tt 1 Aebvig 'Evmon yia v A&loddynon tov Exnadevtikov Emtedéewv
€xet Ote&arydryel TOAVTOMTIGIUKEG PEAETEG GTOV TOUEN TNG EKTOOEVLTIKNG EMIOOONG Kot
NG GYOAKNG GLUTEPIPOPAS Y10 TAV® OO TPLAVTA XPOVIK, LE GKOTO VO, ETNPEACEL TNV
EKTOUOEVTIKY] TOMTIKY OTIG Ol1dpopeg evolapepoueves yopec. EEaAlov, ot Marsella,
Dubanosky «.a. emtonuaivouv 6Tt 660V apopd TG TOMTIOTIKEG AvVOP®TOAOYIKES LEAETES
Kot TG peEAéTEC mpoowmKOTNTAS, "Ogv NTOV Tapd otn dekoetio Tov '70 mov ot
YUYOAGYOL TEMKA GpYoOV VO OVIWETOMILOVY TOLG KWOOVOLS TNG TOMTIGUIKNG
UEPOANYING OTIG GTOVOEG TOVS GE PEYAAN KAILOKO KOl VO 0VOTTUGGOVV EVVOIOAOYIKA
povtéda kol pefodoroyieg mov Oo pmopovoovV Vo EANYIGTOTON|GOVYV OLTOVS TOLG
kwdvvoug" (Marsella, Dubanosky «.o., 2000: 44). Avtoi ot cuyypageic aivetor vo
amoppintovy 10 YeYovas OTL 01 Yuyordyor tptv omd T dekaetio tov 1970 dev yvopilav

52



YEVIKOG TIG TOMTIOUIKEG OSlapopéc Otav  "adtaxpitmg” dayepiloviav  kApoKeg
TPOCOTIKOTNTAG G AVOPOTOVG OO LN OLTIKEG YOPES, AYVOOVTAG £TG "1 duvaToTNTO
TOMTICUIKNG TPOKATAANYMG otV 101 T QOO TOV [YLYOAOYIKOV] EVVOLDV, TV
KMpakov kor tov kavovov" (Marsella, Dubanosky «k.a., 2000: 44). Opoiwg, o
Hambleton (1993) avagépetar oto Brislin (1970) ya va dei&el 0t1, TovAd) IGTOV UEYPL
to 1970, vpyav ehdylota ototyeia OTL Ol EPELVNTEG TPOSTAONCAY VO KAEPDTOLV
TNV HETAPPOONG 1G0dVVAUTNS 1| VO TPOGOI0PIGOVY SLVNTIKA LEPOANTTIKA OVTIKEIUEVO,
€vol EMATTOIO TOV GUVETOYOTOV KATOES GKIEG GTNV EYKLPOTNTO CTUAVIIK®OV UEPOIOV
SEMOTNUOVIKOV gpeuvav péxpt to 1970. Xe éva petayevéotepo €pyo, o Hambleton
TPOcHETEL OTL AVTOG O IGYVPIGHOG Hopel va 1oydeL Kot Yo TV épguva mov d1eénydn
dekaetia tov 1980 wor tov 1990 wor Kéver poo TOPATOUTY) OE  OPLGUEVOLS
SLITOMTICUIKOVG EPELYNTESG O OTOioL TPOTEWVAY VO omoppLpBel éva peydAo pépog g
€PEVVOG GTOV TOUEN TOVG MG AKVPN AOY® TOV EALEIYE®V 5T S100KOGI0 TPOGAPUOYTG

™m¢ dokipaciog (Hambleton 2005: 4).

[Mopd tadta, Egovv yivel avompd Prnoata To teAevtoio ypovia, TPOKEYWEVOL VA
BeltiwBovv o1 TOAVTOMTICUIKES YVYoAOYIKES dokipaciec. To mo onuavtikd and avtd
ta Prjnata nTav n dpvon g Aebvng Emrponrg EAéyyov, pog emitponng yuyorldywv
amd opopeg debveig evmoets. [3] Ztig apyé g doekaetiog Tov 1990, avatédnke otnv
EMTPOTN OLTI VO EKTOVIGEL MO GEPE TEYVIKAOV KATELOLVINPIOV YPOUU®V Yo T
LETAPPOACT TV OOKIHAGIOV Kol ToV KaBopiopd NG 160duvapiag TG SOKILACTIKNG
BaBuoroyiag. Qg amotédespa TV epyacidv Tovg, ot KatevBuvtipieg I'pappéc e ITC
vy v [pocappoyn towv Aokipacidv amokoivednkay to 2000, kalvmrovioag téooepa
TUNUOTO TO. OTO{0. OVTITPOCMOTELOVY OAOKANPN TN Ol001KOGI0 TPOCAPUOYNG HIOG
dokpaciog og pia EEvn YA®ooa / kKovAtovpa: 10 mAaicto, v e€EMEN TV SOKILOGIDV
KoL TNV TPOGOPLOYT, TN O10iknon kot Tig epunveieg texunpioong / fadporoyiag. Avtég
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ot KotevBuvtnpleg Ypoupés, TV omoimv 1 dnpovpyia NTav ved v Kabodnynon tov
gpevvnty Ronald K. Hambleton, ocuvvictobv upia zmpooektikny mpocéyyion otnv

TPOGUPUOYT] TV YUYOLOYIKDOV HEC®V, KOl AVAPEPOVTOL GLYVE GE QVTO TO EYYPOPO.
3.2 Eidn 1codvvapiog 6Ty IpocapUoy TV SOKILOGLOV

Oocov apopd 10 avTIKEILEVO TNG LEAETNG MG, "OVO EKOOGELS EVOC OVTIKEILEVOD
otav mpoeToldlovtor 6e SPOPETIKEG YAMGGES Bewpolvial 16000vapeg OTav LEAN
KkéOe opddag g WOwg wavoétrag Exovv v 0 mbavoétTo emiTvyiog GTO
avtikeipevo gav ot mBavotnTeg MOKiAAovV, "To aviikeipevo @épel TV €voeiln
‘duvntikd pepoinmrikd’™ (Hambleton 1993: 62). Avt n woodvvapio vogitar 0Tt
amoteleitar amd Odpopa dlakplTd emineda, To. omoiot Kvpaivovtal omd TN GLGYETION
AEEEMV KO TOMTIGTIKOV 0VOPOP®V, GTNV TPOGEKTIKN EMAOYN KAUAK®OV Kol TPOT®OV
dloyelptong TV SOKIHAGLOY. XT0 TAAIGL0 aVTd, ®G €K TOVTOV, 1 YAOWCGIKN 1600VvVapLio
elvar povo pio amd Tig TOAAEG TTVYEG TTOL TTPEMEL VoL EEETAGTOVY kAT TNV a&loAdynom

MG OOMOATIG KNG OAANAETIOPOOTG TOV LEGDV.

[Taporo mov dev VILAPYEL EVIOO ATOJEKTY) OVOLLOTOAOYIO TTOV VO, LVOPEPETOL GTA
dldpopa enimeda 16odLVVAUING, UTOpoHV va cuvayHodv oplopéva KOA YopaKTNPLOTIKA.
Apyd, o1 TepLoGOTEPOL £pELVNTEG TOVILOLY OTL 1 1GOdVVOLIN KOTAGKELTG TPEMEL VOl
ovuPel og mpodmdbeon Yo omowwdnmote SwamoMticpukn peiétn. Ov Harkness and
Schoua-Glusberg (1998) meprypdoovv v 16oduvapio T@V SOUMOV ®C KAALYN NG
EVVOL0AOYIKNG / AETOVPYIKNG 1000LVOIOG Kol TV 1G00LVOUIN MG TOV TPOTO UE TOV
omoio Aeltovpyel 1 doun| oL HETPATOL OO TNV dOKILOGio o€ KAOE YADGGH / TOAMTIOTIKT
opdda. Mg dAla Adyla, ot Herdman, Fox-Rushby x.a. (1998: 324), nov avagépovtal 6€
avTd 10 €100G AVTATOKPIONS WG "EVVOIOAOYIKT 1Goduvapia”, TNV TEPLYPAPOLY ®G EENG:
"[AvTt0 TO €100¢ 1000LVANING] EMTLYYAVETOL OTOV TO EPOTNUATOAOYIO €Yl TNV 010
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oxéon pe Vv vrokeipevn €vvola [...]Jkot 6Tovg dV0 TOMTIGUOVS, KLUPIwg OGOV apopd
TOVG TOUEIC TOV TEPAaUPAvOVTOL KOl TNV EUPACT TOVL OIVETUL GE SLAPOPOLS TOMELS".
[Ma mapdderypo, n dopn g «mototnTag CmNe» Umopel vo TepAapPavel d10pOPETIKESG
gUmEpiec o€ SOPOPETIKOVG TOMTIGHOVS (TT.)., aPBovio, VAKOV OVTIKEWEVOV EVOVTL
TpoOcPaong oe Gueses TPOTEG Bondeleg)s Mg K TOVTOV, £Vag EPELVNTNG TOL MOV UEL va.
TPOGUPUOCEL U0 SOKIHOGIO TOV HETPE TTTLYEG oL oyetilovtan pe v mototnTa (mng
TPENEL VO, SLCPAAIGEL, KATOPYAS, OTL 01 VIO PeAETN TOUElS £xovv dapopembel e Tov
0o TpoOmO Kol ©TOLG dVO TOMTIGHOVG. Oupoimg, katd v afloAdynon Tov
YOPOKTNPIOTIKAOV TTOV GLVOEOVTOL [LE TNV OIKOYEVELD, Ol TPOGAPUOYEIC TOV SOKIUAGIOV
TPENEL VO O1EEAYOVV TTPOGEKTIKT EPELVO. TPOKELLEVOL VAL JAMIGTAOCOVY €QV VILAPYEL
avTioTotyio. LETOEL TNG TNYNG KOl T®V TOMTICUOV-GTOY®V OGOV 0popd T LGN Kol TO
€0pog TV okoyevelok®mv oyécemv (Herdman, Fox-Rushby k.a. 1998: 324)e av dgv fitav
EMOPKAOS TOPOLOL0, 1| GVYKPLON TOV ATOTEAECUATMOV TOV TPOEKLYOV GE AUPOTEPES TIG

exd0oyég ™S dokung Oa glye pupn a&io.

Ot Marsella, Dubanosky k.o. motebovy eniong otnv wwodvvopio e doung, tTnv
omoia ovopdlovv emiong "evvolodoyikn wsodvvapia" o¢ "mo Pacikn amd onoldnmote
GAAn wodvvopia" (Marsella, Dubanosky «.a. 2000: 53). A6 T 6KOTLA TV UETPTCEDV
NG TPOCMOTIKATNTOC, AVTOL 01 GLYYPUPELS OVOPEPOVTUL GE EVOL TAUIGLO EMIKVPMONG TNG
dokipaciog mov Aaupdver voyn téooeplg TOMOVS 1GOJVVAUING: APEVOS, YAMOGIKN
1600LVOLLO KOl, OPETEPOL, TPELG TOTOL WYUYOUETPIKNG 1GOOLVAUIOG, €K TOV OTOi®MV 1
gvvoloroyikn avtamokpion Oa rav n tpdt. Ocov apopd Tig YuOoUETPIKES WOOTNTEG,
EKTOG amd TNV gvvololoyikn oodvvapio, ot Marsella, Dubanosky «.a. (2000) gpiotovv
™V TPocoyN oTnV 6odvvapia kiipaxkoag (nA. O PBabudg TOMTIGHIKNG AmodoyNS GTOV
TPOTO pE TOV 0moi0 TO PEGO eivarl KAMUAK®MTO) Kol GTNV KOVOVIGTIKY| 160duvapio (onA.
oV 10€0. OTL TPEMEL VO VTLAPYOVY SEOOUEVO, AVAPOPAG, Ol AEYOUEVOL KAVOVES, Yol TNV
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opada mov mpokertor vo peketnBel, aeov ot kavdéveg mov Pacilovior ey
OUYKEKPIUEVT] OO0 KOAAEPYEIOS TTYNG EVOEYETOL Vo UV €lval €yKvupol yio TOV
TANOLGUO-0TOY0). AVTA TO €101 YLYOUETPIKNG 1o0dLVapiag ival amapaitnta Yoo TNV
€EaGPAMOTN NG TOMTIGTIKNG EYKVPOTNTAG UG SOKIHOGING, OEGOUEVOL OTL «Oomd POV
™G M oA UETAPPUCT) TOV LVAK®V Od Tr Ui YAOCoH G U0, GAAN YAMGGO dev
€yyvatal 0Tt T0 HEGO €ival £YKVPO 1 KATAAANAO Yio YPNOT GE [0 GAAT KOLATOOPO
(Marsella, Dubanosky «.a., 2000: 53). Xta [Ipétvra Exrodevtikdv kot Poyoroyikmdv
Aoxipaciaov (AERA, APA kot NCME 2008), n évvola TG yoopETPIKNG 1000VVaLiag
GLVOEETOL EMIONG LE TN AEKTIKN EMIOOCT TOV CUUUETEYOVIWV OTIG SOKIHAGIES. ZOUPOVAL
LE TOVG GLYYPAPEIS TOVG, TPémel va avayvoplotel 0Tt "ot adieg mov oyetiCovton pe
@VoM Kot 10 Pabud TS AEKTIKNG TOPAY®YNG UTOPOVV EMIGNG VO SLUPEPOVY LETOED TMOV
moMticpov" (AERA, APA kot NCME 2008: 97). AnAadn, S1oKEKPIUEVEG TOMTIGUKEG
opnadeg umopei vo kpivouv S10popeTikd tor LovtéAa opuAing (6Tmg CUVTOUES AMAVINGELG
N AéEec-khewdrd) kol avutn 1 moAvpopeio Ba mpémel va Aapupdvetar vTOYN KATd THV

TPOCAPLLOYY| LOG SOKIUAGTIOG KOl TNV €E£TUGT] TOV AMOTEAEGUATOV TNG.

Onwg ov Marsella, Dubanosky «x.a. (2000) avayvepilovv, d6cov agopd
SlmoMTIoUIKY, épevva, LOVo 1 YA®GOIKN oduvapia oev apkel. Qotdco, N amotuyio
g emitevéng g, Ba amoteAécel Giyovpa €va Kaiplo TANyHO Yoo TNV €yKupdTTO TNG
npocappoouévng dokipaciog. Ot Herdman, Fox-Rushby k.a. vrowviccovior 6ti 1
"onuacloloyiky] wwodvvapia" acyoieitor pe v avtictolyia AéEewv oe O1dpopeg
YAOOGCEG® GUUPMOVO LLE OLTOVG, 1 CNUACLOAOYIKY] 1Godvvapio agopd TN HETAPOPE
VONUotog o€ OAEG TIG YADGGES KOl TNV €MiteLEN TAPOUOIOL OTOTEAEGLOTOS GTOVG
EPOTOUEVOVE o€ dlapopeg YAwooes" (Herdman, Fox-Rushby x.a. 1998: 326). Avtd
nepthapfdver ntiuata OT®MG T0 UNTPOO Kol TN StIAeKTO (dNAadn), Ol GTOYELUEVOL
avoyvmoteg TPEMEL vo. aicBdvovial Gov 6TO  OTiTL TOLG HE TN YADCGCO OV
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YPNCLOTOLEITOL GTNV SOKIUAGIO, 1) OTOola, TOVTOYPOVE, OVOUEVETOL VO, TOPOVCLALEL TO
1010 emimedo OvokoAiog pe v €kdoomn omv TPOTOTLAN YA®ooa). IlepiEpywg, ot
Herdman, Fox-Rushby x.a. (1998) xotagpevyovv oto Barnwell (1980), €1d1kog otov
TOpEN TNG YAWGGoAOYIaG, Yio va dei&el TOVG SLAPOPOVE TOTOVG VONLLOTOG TTOL TTPETEL VO,
Aoppdver vTOYN 0 PETOPPACTNG KATA TN HETAPPOOT oG doKipaciog (dnA. avapopikd,
VTOTIOEUEVO, OTUAMOTIKA, OVTOVOKAOGTIK(, GLVIOMIOTIKA Kot Ogpoatikd). Avtd to
eninedo axpifelog omv mEPLYPAPN TNG YAWGGIKNG 1G00LVOUING CLYKPOVETOL LE TIG
ocuMBOC acopelc IMAMGES JOMOMTICUIK®Y YUYOAOY®OV OTOV OVIILETOTILOVY TO
TPOPANUO TG HETAPPOONG® avapépovtal ovvhBwg otn "dlatnpnon G apPYIKNG
évvownc" M og "oodOvapeg AEEelC Kol Ppacels”, xwplg mepattépm €ENYNCELS Yo TO TL
wwitepa gvvoouv pe avtd. to tpunqua 3.4, 0o cuinticovpe ™ EOoT Ko TNV EKTACN TNG
YAOOGIKNG 1oodvvapiog, Kabmg Kol KAmoleg TAPUVONCEIS OXETIKA e TN Oladikacio

UETAPPOONG GTO TAAIGIO TOV YLYOALOYIK®V SOKILAGIOV.

Qc avaxkepaiaioon, ot Herdman, Fox-Rushby k.a. avagépoviar og éva teAko
TOTO 160dVVAUTOG, TN «AEITOVPYIKN 1GOOLVALIOY, T OOl KETIOIMKEL VO VITOYPOUUICEL
TO YEYOVOG OTL OAML TOL LLEPT] TNG SLOSTIKAGIOG TOV TEPTYPAPOVTOL EOM EIVOL CTLAVTIKA Y10l
mv emitevén epotnuatoloyiov mov eivor codvvapa peTald TV TOMTICUOV»
(Herdman, Fox-Rushby «.a., 1998: 331). T'a avtode, n "Aettovpyikn wodvvopia” Oo
peTpdTon pe T0 mTOCO KOAG ekTeEAEital €va pEGO, OGS owTO Tpoopiletar, oe 6V0 1

TEPLOCOTEPEG KOVATOVPECG.

Q¢ amopaitmto e Tpokeévon va ektiun et katd Técov £xovv emtevydel ta
duapopa €idn 1wodvvaiog 6e £va GUYKEKPIUEVO HEGO, OL YUXOAGYOL KAVOLV YP1IoN OGS
oepds OdKacIOV eAEYYov. Avtég umopel va eivon kprtikng (omA. Pdoet yvoung

EUTEPOYVOUOV®V) 1| OTOTIOTIKNG (ONAadn He PAom TG TPAYUOTIKES OTOVIGELS
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otolyeiov tov eéetalopévav). Kot ot dvo Ba eetactodv mapakdtm, aAld Oo dobel
UEYOAVTEPT] EUPAOT] OTIC TPAOTES, KAODS aVTEG TEPIAAUPAVOLY TEYVIKEG LETAPPOAONS M|

TPOCEYYIGELS TOV EIVOL YOPOUKTINPLOTIKES AVTOV TOL TOUEN YVDOTC.
3.3 Kpitikd kot 6TaTioTiKe 6YE10 Y1 TV TPOGAPLOYT TMV SOKILAGLOV

Ot xotevBuvtipleg ypoupég g Atebvodc Emitpomng Aokipocidv yioo tnv
[Ipocappoyn tov Aokipaciov (ITC 2000), vd o Tpuque "Avantuén AoKLacIOV Kot
[Ipocappoyn" kot ®g avtavakAoon tg aVEAVOIEVNG OVIICUYING GYETIKA LLE TNV OVAYKN
Y10, TOAAOTAG OTOOEIKTIKG OTOUXEIDL TPOKEWEVOL VO dOmIGT®OEL 1 €yKupdTNTA L1Og
TPOCUPLOCUEVNG OOKILACING, AmOITOVV amd TOLG LREVOBUVOLG SOKIHOGIOG KOl TOVG
€KOOTEC VO GLYKEVIPMOVOLV TOGO KPTké OGO Kol GTOTIOTIKA OTowyeion yio va
vrooTNPi&ovy TV TANPN  AMOTEAECUATIKOTNTO OGS OEd0UEVNG TPOCUPUOCUEVS
doKpaciog Yo cuykekpipévo mAnbovoud. Ao tn pio TAevpd, SNAOVOLY OTL 1| GLALOYN
YAOOGIK®OV Kol WYUYOAOYIK®OV KPLTIK®V oTotyelmv Oa Kdvel ) dadikacio Tposaployns
mo okppn). Amd Vv GAAN TAELPA, M YPNON KATAAANA®V OTOTIGTIKOV TE(VIKOV
avapévetol emiong o€ o OodlKacio TPocapuoyng o€ ox€on HE OAOLG TOLG
EMOIWKOUEVOVS TANOLGHOVE, KOODS cLUPAAAOVY GTOV EVTOTIGUO TOOVAOV OLGKOAMY
Kot TPOPANUATIKOV GLVIGTOCOV TNG TPOCSUPUOCHEVNS dOKIHOGToS. BempnTiKd, oV Kot
oL 000 TOMOlL OMOJEIKTIKOV OTOWXEI®V GCULAAEYOVTOL EMOPKMOS, OAOL TO EMIMESQ
ooduvapiog, Onwg TEPLYPAPNKAV TPONYOVUEVMOG GTO TTAPOV £YYPAPO, TPEMEL Vo, ival

OCQOAT.
3.3.1. Kpurikd oyéown

Ta kpitikd oyédo meprlapPdvovy TOAVTAOKES TEYVIKEG EAEYYOL UETAPPOONG

Kol Tapovctdlovy 1010HTEPO EVOLAPEPOV OGOV apopd T0 Tapdv &yypagpo. Ot 6vo mo
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onpoireic kprtikég pébodot givar  evbeior HETAPPOOT Kot 1 LETAPPOCT) TPOS TOL TLGM
(micw petappaon). Eragpéc maparilayéc avtdv tov Pacikmv nebddmv umopodv emiong
va BpeBovv ot PiMoypapia, GYETIKEG LE TNV TPOCAPLOYN TNG OOKILOGIOG GTOV TOUEN

NG Yuyoroyiog.

Ao ™ pio Tevpd, av akolovdnbel éva oyédo petdppacng Tpog Tt eumpic,
évag uovo petagpaoctng (1 wWwavikd évag aplBpog omd avtovg) mpocsapudlel v
doKacio amd TN YAMGGo TNYNS o1 YAOOOoH-GTOY0. X €vo dg0TEPO OTAO0, Lo
SLPOPETIKN OUAON LETAPPACTMOV AmoPacilel Yo TV 1600vvapic T®V dV0 EKOOYDV NG
doxuaciog (Hambleton 2005). Xtn cvvéyeia, pmopodv vo. GOUUETAGYOVV Kot GAAOL 5V0

TOTO1 GLUUETEXOVTWOV:

0. OLIANTNG € YADOGGA-6TOY0 (0 omoiog umopel va glval 1 vo unv givor LETOPPAGTG),

TPOKEEVOD Vo, EEOLOADVEL TUYOV ACLHP®VIEG GTN YAMOGCO TOV YPNGUYLOTTOLEITOL

B. o opdda amd e£eTa0TEG TG YADGGOS GTOYXOV, Ol 0Toiol Ha ddGoVV TV gpunveia
TOVG Yo T0. Tpocapprocpéva otoryeio (atd Ba mepriapfavel o peAétn "eovoaytig

okéyng").

Onwg avayvopilet o Hambleton omd v omtiki ¢ youyoloyiog, to KOPLO
LELOVEKTI L TNG HETAPPAONS "ovoyeTileTon te T0 VYNAO eMiNEdO CLUTEPAGUATOV TOL
TPEMEL VO, KAVOLV Ol LETOPPACTES Y10l TNV 1600VVALI TV 000 ekdOY®V TG doKLaciog"
(Hambleton 2005: 12). Xe pio mopaiiayn avtod TOV GYESIAGHOD, TOV OVOUALETOL
"TOAAOTANG  peTdepacng mpog To. eumpoc”, Cnteitoan omd mOAAOVG oveEdpTnTovg
LETOPPOACTEG VO UETOPPACOVY TO HECO KOL OTN OCLVEXEWL OAEG Ol UETAPPAGELS

ouyKpivovTol ava otoryeio pe oKomd TV aviyvevon TPoPANUATIKOV TEPLOYDV.
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Ao Vv GAAN TAeLpd, M peTdPpacon TPog T Tio® ival, kaTd peydlo Paduo, n
kprtikn péBodoc mov emdéyeton cvviboc. Onmg opileton and tov Maxwell, sivar
"drodikacio Tpidv Pnudtov': Tpota, N apykn £kdoon ¢ dokipaciog peTappdleTon
0T YADOGO-GTOYO0® £MELTA, EVOC OLPOPETIKOG ULETAPPOUCTAS UETOQPACEL ovT) TNV
ékdoon miow ot YAOooo TNyne TEMKE, Ol apylKES Kol Ol HETOPPOGUEVEG EKOOYES
ovyKpivoviol 1060 amd TOLG YVYOAOYOVS OGO Kol Omd TOVG UETOPPOCTEG Yol VO
e€etdoovv mbavég anokiicelg kat va tig dtopbmcovy (Maxwell 1996: 6). Eivar yevikd
amodekTd 0TI, 660 ot OV0 €KOOYEC TNG OOKIUOCING OTN YAMOoH 7NYNH @aivovtal
TopoOpoleg, vmapyovv apkerol Adyor yw va vmootnpydel 0Tl o1 MNYEC Ko Ot
OTOYEVUEVEG €KOOGELS TNG dokipaciag, givarl woodvuvapec. [ToAd mapaddEms, n apykn
dokipacio Aettovpyel og éva acvuvi1oTo tertium comparationis pLe TO 0TO{0 EAEYYETOL T
€kdoon, HE HETAPPOOT TPOG T Tiow, Tng dokaciog. Edv kot ot dvo oamacyorodv
TePImov 10 1010 YAwSo1KO VAIKO 6T YA®Goa TyNS (va KPLTNPLo TOL VITOOINADVEL THV
gmioNUN KOl GNUAGIOAOYIKY Hopen toodvvapiag mov mpoteivovv ot Nida [1964] ko
Newmark [1981], avtictoya), 1 £€kdoon g YAD®oGS 6tdYov TG doKaciog, 1 omoia

Ogv amoTéAETE TO EMIKEVTPO TNG OELOAOYNONG, TAIPVEL TO TPAGIVO PMOG OO TOLG KPLTEG.

[Taporo mov avth givor 1 SdKAGIO TOL TPOTIUATAL TEPIGGOTEPO ONO TOVG
YUYOAOYOVS KATA TNV TPOGOPLOYY TOV SOKIHAGIAOV (d€d0opévon 0Tl anTol elvar Kupimg
vrevBuvol Yo TV a&loAdynon g eyKupdTNTOG TNG SOKILOGIOG LE TN GVYKPLoN KOl TV
000 €KOOGEMV GTI YAMGGO TNYY|), EVIOTIGTNKOV OPIGUEVO, LELOVEKTNLOTA amd Aoy
g youyoroylag kot TG yAwoocoAioyioc. To onupavtikdtepo eivor 6Tt M KATAAANAN
LETAPPOOT MUTOpel Vo EMTPEYEL VO TOPAUEIVOUY KPUUUEVE TO EAOTTOUATO GTNV
otoyevpévn ékdoon g dokipaciag. ['a mapdaderypa, po tposapuoyr Bo propovoe va
datnpnoel akaTdAANAO To YAOOGIKA YOPOKTNPIOTIKA (.. YPOUULATIKY, opboypapio)
amd TNV APYIKY YADCSCO Tov gival EEvN TPOG TN YADGGO TOL VEOL TANOLGLOV-GTOYOV
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Kot aKOpo Ba TepvoLGE TOV EAEYYO TNG HETAPPAONG® HE GAAL AdYLa, OTIC TEPUTTMGELS
OOV 1 OTOYXELUEVN €kdoom eivol amAmg por AEEN Tpog AEEN amdO0oT TNG aPYIKNG
£€KO0OMNG, Ol UETOPPUCTEG TNG UETAPPAONG TPOS Ta Tiow, B £xovv pio. TOAD €0KOAN
OOVAELL VO LETAPEPOVY TIC AEEEIS OTN YAMGGA TNYT, OAAG 1| TPOGOUPUOGUEVT] EKDOOT)
mOavadg va lvar AavOacpEVI OGOV aPOopd TN YAMGGIKN EVYEPELN. KOL TNV EVVOIOAOYIKY|
oodvvapio. o Tapdderypo, oe £vo EpOTNUATOAOYIO TOV HETPE TNV avTomENoidnon
tov Sttntav (Guillén, Feltz x.a., 2010), po dwdikacio petdepacng mpog to ticw, o
evBdppuve pia ToAD KoTd AEEN amddoom TV oTotyElMV, OTmMC To akdAovBo Tapaderyua,

oo pio VLOHETIKN TPOCOPUOYN GTNV IGTAVIKTY, anelkovileL:

1. (Exete ) duvatotnra va) giote otabepd emtuyng otn ANyn cOGTOV ATOQAGEMY.
(Tienes la habilidad de) consistentemente ser exitoso en tomar decisiones correctas.
Koatd AéEN petdppaon and tov yplomv.

Otov petagépeton Eava M 10TOVIKY €KO0GT OTO OYYAIKA, O UETOPPAUCTNG TNG
UETAPPOOTS TTPOG To. To® elvar mBavo vo avacsvuvlEsel To oTotyelio TG YADOCGGOS TYNG
oYEOOV TNV aPYIKN TOL HOPON, KOAVTTOVTOG £IGL TI OMOLTHGELS GOJVVOUING TV
YuxoAdywv. Q6tdG0, N KUPLOAEKTIKY amOO0CN £lval £vo. GUVTAKTIKO KOl AEEIKOAOYIKO
LETAPPACTIKO dAVELD, OTOV 1) IGTOVIKT YADGGO YPNOLUOTOoLEiTaL te €vay TOAD apOGIKO
tpomo. Edv, avtifeta, 1o otoyelo petagpdotnke pe MO OIOUOTIKO KPITHPLOL, T
npokvrTovca epaon (w.y. (Erescapaz) de de tomar siempre las decisiones correctas), av
Kot €ivot TOAD 7o KOTAAANAN ©G (o ONA®GON TNG IOTOVIKNG YADCoAS, B 0dnyovoe e
Qo HETAPPOOT TPOG T wiow, 1 omoia Oa 01épepe and 1O ApPylKn, GOPN LOPPON TOL
kewévonv. 'Eva dAAo mopddetypo umopel vo Ppebel oe o doxipoacio ywo v

EUTIOTOCVVI] U0G OUAOOS GYETIKA LE VO ETEPYOUEVO TOLYVIOL I VAV OVTAYWOVIGULO
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(Short, Sullivan x.a., 2005). Ed® eivar t0 otoreio Tov KeEWEVOL TMYAG Kot M

KUPLOAEKTIKT ATOO0GT TOV OTA IOTOVIKE, Lol Le [id 1o 10IMUATIKT LETAPPOOT):

2. (H opdda cag €xet ™ dvvatdHTTO Vo) TOPOUEIVEL GTO TToyViol OTav @oiveTon OTL M

opdoa oag dev kdvel kKoBOAov Stodeipporal.

a. (Tu equipotiene la habilidad de) permanecer en el juegocuandoparece que no

estateniendoningundescanso.

Koatd AéEN petdopaon amd tov yplowv.

B. (Tu equipo es capaz de) continuar luchando cuando parece que todo le sale mal.
Oyt xatd AEEN petdopoon amd Tov Ypaewv.

Onwg kot otnv Tponyoduevn tepintwon, 1 Kotd AEEN petdopacn Bempnticd Ho
guvonbdel and Tovg YLYOAOYOLS, QPOV OTH UETOYEVESTEPT LETAPPOCT TPOG TO TG,
mhavag Oo toaplalel KaAVTEPA e TN LOPON TOL TNYOOL KEWEVOL GE GYECT LE TNV O)L
Katd AEEN €kdoom. 26T0CG0, OGOV APOPA TN YPNON TS YADGGUS-GTOYOV, TO TEAEVTAIO
eatvetor va givor éva ototyelo mov gival mo mhavo va kKatavonbel emapkmdg Kot va

amovinOet amd ToVg IGTAVOPWVOLG TOL KAVOLV TNV dOKILOGTaL.

Ev pépet yua toug Adyoug avtong, 1 LETAPPOCT TPOG T TO®, OEV GUVIGTATL G
avtdvoun JadKAGia, 0VTE A TOVG YVYOAOGYOLS, APoD "UTOPEL VoL TPOGPEPEL TEXVITY
OHOLOTNTO VONUOTOS GE OAEC TIG YADGGES, aAAA Oyt TNV KoAOTEPN £KO0O0TM OTN VEN
yAooca" (AERA, APA kot NCME 2008: 92). Xe yevikég ypoppég Ko Aappavovag
VIOYN KATOLEG Ovnovyieg Tov TPOKOTTOLV OamMd TIC UETOPPUCTIKEG HEAETEG, Ol
EUTMEPOYVAOUOVEG OV EMAEYOLV VT TN ddkacio tetvouv va mpocavatoAilovton
Pog TN Aoyoteyvio €kTOC TAOIGIOL, TOPAYOVTOS £TGL AKATAAANAEG OOKIUOGIES, TOV
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umopet vo unv £xovv vomua yio to. dtopa mov Ba tig kavouv. Emumiéov, avti n amloikn
TPocEyyon Kabvotepel, e TV amdKpLYN TOVG, TO 6TAd0 EMiAVONG TPOPANUATOV, Yo
TOPAOELY LD, TOV TOAITICUIKOV Slopopdv, ot omoiec Ba Angbovv vmoéyn povo oe
HETAYEVESTEPQ GTASIO TNG SLOOIKAGIOG TPOGAPUOYNS, EAV AVTA VITAPYOLY KaBOAOL (Yo

TAPASELY LA, GTY OTATICTIKY PACT) TG EMKOPWCNC).

A&gdopEVOL OTL 01 TPOGAPUOGUEVES dOKIOGTES TPEMEL v VTOPANBoVV Ge doKiun
670 ovTikelpevo Tpv amd TN SeEAymYT] SUMOAMTICUIKNG EPEVVOC, Ol KPITIKEG HEBodOL
amoTEAOVV HUOVO LEPOG TOV SUSIKAGIOV TOV TPEMEL VO EPAPLOGTOVV GTNV TPAEN Yo
NV EMKVPOOT TOV UETOAPPOACUEVOV HEGHOV. YO OVTN TNV €VVolo, TO TEPLGGATEPO
KPITIKA OYE010L  KOTNYOPOLVTAL Yo, U VTOPOAN] T®V TEAMK®V TPOCUPUOCUEVOV
€KO00EDV TOVG G€ detypata Tov TANBLGHOV Tov TpoopilovTat Kot yio un de&oywyn e
eetaotikng dadkaciog vwd mpaypotikés cvvinkes. Me otoxo Vv vépPacn avTov
TOV TEPLOPICHOV, Ol YUYOAOYOL YPNGUYLOTOOVY GTATIGTIKES Kot GAAES neBodovg, OTMG

T 6Y£S10. GLAAOYNG SEdOUEVAV Kot TNV avdAven dedopévay.
3.3.2 Z1otioTIKG oYEdn

Avtég ot pébodol Pacilovion OTIC TPOYUOTIKES OATOVTNOCEL OTOWXEIOV TV
eCetalopévoy kol mopEyovv  eumelpwkd  ogdopéva mov  Ba  Ponbricovv  toug
TPOYPOUUUOTIOTEG VAL EXOANOEVGOVY TNV 100OLVOUIN TOV TNYOV KOl TOV YAOCOHV-
oTOY®V Hog dokociog. Oewpoiviol g €vag amapaitnTog EAEYY0G ac@AAEing TOL
GUUTANPAOVEL TIC KPITIKEG HeBOOOVS TTOV TEPTYPAPNKAV GTNV TPONYOVUEVN EVOTNTO.
Onwg emonpoivet o Hambleton, ta o cvyvd ypnoponotodueve oyédie GLAAOYNG

GTOTIOTIKAOV 0TOlXEI®MV 1] GLALOYNG dedopéEVmV gival Ta eENG:
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a. ot diyhwocot eEgtalopevol Aappdvovy 1600 TV €kdooT TNYNG 0G0 Kal T YAMGGo

oTtHY0L NG doKuacioce

B. o1 poVOYA®GGIKOL OMANTEG TNG YADMGGOG-TNYNG AdpBavouv v oapylkn Kot T
UETOPPAGUEVT EKOOYN TNG OOKIAGTOG®

Y. Ol LOVOYA®GGIKOL OUIANTEG TNG YAMGGOS TNYNG Taipvouy v €KO0om TG YAMOCOG
YNNG ™S dokiaciog Kot ekeivn g YAMGGAg GTOYov, TNV £€KOOoN NG YAMGGOG

G6ToHYOVL.
Hambleton 1993; 2005

O edwoti evromilovv apketéc eAdelyelg oe OAa avtd. o mopdaderypo, oto
TpmTo Bewpeitan AavOacuéva 6Tt ot diyAwoocot £xovv TNV B0l IKOVOTNTO KOl 0TS 0VO
YAOooeg N 0Tt Ba amovTioovy 6T doKILacio e TOV 1010 TPOTO OTMG Kol 0 LEGOS OPOG
TV povoylAmccmv. Ocov agopd 10 dehTEPO GYEd10, TO KOPLO pHeloVEKTNUA gfvorl OTL 1
aVATPOPOSOTNON TPOEPYETOL LOVO A0 TIG EKOOGELS YAMCOMY TNYNS TG doKaciog (to
apYIKO HECO Kol TNV EKOOYYN] TOV UETAPPACTNKE HUE UETAPPAOCT] TPOG TO TOW), YOPIg
TPAYHOTIKE dedOUEVO amd TNV TPOCAPUOYN TNG YADGoOG otoyov. Térog, m tpitn
péB0d0c cuALOYNG dedopévav, maporo Tov Oev Tapovctdlel Toca AdON dmwg To dALY
oyxéown, pmopel emiong va PBpebel o kivouvo, dedopévov Ot Bewpel dedopévo OtL TaL
pEAN tv 0vo ouddwv Ba emdeiEovv 1o 1010 emimedo wavoTNTAG. AdY® AVTOV TOV
UEIOVEKTNUATOV, Ol KOTOOKELAOTEG OOKIHACIOV  evBappyvovTol v  €QApUOGOLV
TEPLOCOTEPESG AMO Uio OTATICTIKEG OOIKAGIES Yia va emPePardoovy TV 1GodLVaLLio
NG TPOGaPUOGUEVNG £kdoonc. EmmAéov, n petayevéotepn eneepyacio twv dedopévav
TOL GLAAEYOVTOL HEGH TOV OTOTIOTIK®OV HeBOOwV mpémel va cvuPdriel otnv

aVayvVAOPIoT OLTOV TOV EALEIYEDV KOl 6TV avTIGTAOUON TOVS, OTME KAVOLY KATOLES
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OLYKEKPLUEVES  avOALGELS Kol mAaicloe (). mAoiclo  Beopntikng  amdkpiong

OVTIKELUEVOV).

210 mTAaiclo avtd, GLVOLALOVTOC TIC KPICULES KO OTATIOTIKES TPOSLOYPAPES, M
uebodoroyia. Vallerand yio dwamotiopiky emkvpoon (1989, Vallerand, Blais «.o.,
1989), €101k GYedACUEVN Y10 TNV TPOCAUPLOYN TOV AYYAIKOV YUYOAOYIKOV KALUAK®V
OTO KOVOOIKG YOAMKA, amodeiyOnke 1dtaitepn emppon kot omoteAeitor amd entd
fruoto: TpOTOV, TNV TPOETOUAGIN TPOKATUPKTIKNG YADGGUS-GTOYOV, KT TPOTinoN
LE TN HETAPPOOT Kot TV To® HETAPpacn® I aSloAdYNoN Kol 1| TPOTOTOINGT VTS TNG
TPOKOTAPKTIKNG €KOOYNG OO EMTPOTN EUTEPOYVOUOVOV okoAlovbeitor amd tnv
a&loAdYNoY| TG TEWPAUATIKNG YOAMKNG EKOOYNG O TPOKATUPKTIKO EAEYYO, LLE TN ¥PNON
elte Teyvikov "tuyaiog aviyvevong" gite "doxyung-eravadokipacioc" 1 / kot pe devTEpN
BaBuoroyio. emitpomng tov emmédov opeonuiog kdbe otoyegiov Ko TV mTAPOYN
oyoMmv kol mpotacemve oe avtd To onueio, mpémer va yiver n aSloAdynomn tov
TEPLEYOUEVOD KOL TNG TOVTOYPOVNG EYKLPOTNTOG, LE VTOAOYIGUO GULGYETIGE®V N
aveapmtov  T-dokipacidv. Xt ovvéyeln vmoAoyiletor m  oaflomotic pe  tov
VTOAOYICUO TOV OEIKTOV E0MTEPIKNG GCLVEMELNG KOl Ypovikng otabepotnroc. To
emopevo Pruo mepthapuPdvel T HEALTN NG E€YKLPOTNTOS KOTOOKELNG, 1 Omoid
a&loroyeital péow avdivong depeuvntikav 1 emPefoarotikov mapayoviov. TElog, ot
KOVOVEG Y10 TNV €KY NG YADGGAG 6TOYXOV TPOETOUALOVTAL £TCL MGTE VO, UTOPOHV VL
amod®GovV pia ektipnon tng Béomg tov eetalopevov aTOUOV GE €Va GLYKEKPLUEVO
mAnBuoud oe oxéon e TO XapoKTNPOTIKO Tov petpdtor. O Haccoun (1987) mpdteve
EMIONG MOl EVOLOPEPOVCA TTPOCEYYIOT] Yo VO, OEOAOYNOEL TO TEPIEYOUEVO KOL TNV
TavTOYXPOVN €YKLPOTNTA KO TNV a&lomoTtion SOKIUACIOG-ETAVASOKILAGiag 6€ Eva LOVO
Prua. Me ) dayeipion TG0 ™G apykng dokiuaciag 660 Kol TG LETAPPACNS TS GE
pio opdda diyhwoowv atopmv 000 Popég, o€ V0 SUPOPETIKES YPOVIKES GTIYUES, elvar
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duvatod va agloloyndel n oxéon HETAED TOL OPYLKOL KOL TOV HETAPPUGHUEVOL HEGOV KoL
vo. AN@BoUV GULVTEAECTEC GULGYKETIONG OOKILOGIOG-EMOVOOOKIUACTOG ©€ omAd Kot

uebodikd tpodmo.

o o6tav ot petappoacpéves Ookociec VROPAAAOVIOL CE TOPAUSOCIOKES
dwdkaocieg aviivong pe Paon v KAaoikn Beswpion SOKIAGIOV, £XO0VV TEPLYPOAPEL
moAMEC pebodoroyikég advvopies. o tovg Hambleton, Swaminathan «.o., oavtég

nepthappévouv:

o. TN ¥PNoN TV JeKIOV TV pécmv, Tov omoimv m afla efaptdtar omd

GLYKEKPLULEVT opdda TV e&eTalopévmv e TOVG omoiovg £xovv amoktnOeie

B. ™ dokipacio T@V EKTIUNGEOV KavOTNTOG TOV EAPTAOVTOL 0T TNV 1d1aiTEPN EMAOYN

TOV (XVTIKSI},léV(DV.
Hambleton, Swaminathan x.a. 1991: ix

EmmAéov, avtéc ot dwadikaciec meptlapfdavovv vmobécelc mov givar kAmmg
avotnpég Kot pn peaotikés (Barbero Garcia, Vila Abad «.a., 2006). Ot mpoceyyicelg
™m¢g Bewplog amokpiong aviikeywévov (IRT), ot omoleg eoépyovior oty oknvny ©G
avtifetn avtidpaon ot mopadoostakes pebdoove, a&ilovv o meportépm eEnynon,
dgdopévou 0Tl amoTeEAOVV €vay 130HTEPO. EUTAOVTICUEVO TOWEN €PELVAG, O OMOi0g
anédwoe  "moAvaplOua  povtéda, 1oyvpés HeBOOOLG EKTIUMONG Kol OMUOLPYIKES
€QUPUOYES [... | [mopéyovtag] CLVOPTOCTIKEG KOL GLGTNPEG OMOVINGEL, GE TOAAA
npoPiuato pétpnong” (Drasgow and Hulin 1990: 631). Mg Bdaon tv 10éo Ot 1
mBovoTnTO H0G COGTNG andvinong oe £va otolyeio ivol pio pobnuotikny cuvaptnon
TOV TAPOUETPOV TPOSOTOV Kat ototyeiov, To IRT ompiletar oty epappoyn oxeTIKOV
podnuotiK®v poviéAmv yoo v eE€taon ocdopévev. Evad n povédda avéivong yio tnv
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Khaowm Beswpio Tov dokipacidv NTav 1 dw 1 dokasio. 6o ocbvord g, to IRT
EMKEVIPMVETOL OTO HELOVOUEVO OVTIKEILEVO, £TGL MOTE O1 EPEVVNTEG Vo Elval 6g BEom
VO OVTILETOTIGOVY €0KOAN TpoPAnuata mépo amd 10 €Opog G KAMCIKNG Oewpiog
SOKIHOOI®V, ONMMC O €VIOMCUOS OTOU®V HE  OKATAAANAQ TPOTLTO.  OTOKPIONG
EMAEYOVTOG oToLyEln 08 KOTAAANAO EMimeda dSuGKOAiaG Yo Tovg epmtnOévte (Drasgow
and Hulin 1990). 'Etot, 1 yuyouetpikn oodvvapio petafd pog oKIpaoiog yAMooog
TNYNG Kot Hog SOKLUAGTaG YAMGGAS-GTOXOL HETPATOL amd TNV 160dvvapic TV Tlovdv
QTOVTAGEMV WE TO, GTOLXELD TNG TNYNG Ko TN YAdoooc-otoyov (Hulin 1987) kot povo
edv OAo ta otoryela g KAlpokag etvor oddvapa Bewpeitar Kot T0 GOVOAO NG

dokipooiog wwodvvapo (Candell kot Hulin 1986).
3.4. Mo kp1Tikn) onTikY] omd T1g LEAETEG LETAPPOONG

To @dcpo TV S1081KAGIOV TOV ¥PNGLUOTOOVY Ol YLYOAOYOL Kot o1 vevhuvol
SOKILOGUDV Y10 TNV TPOCAPUOYN TOV UECMV GE OLOPOPETIKES YAMDGGES JElXVEL CUPADG
OGO EVOIPEPEL AVTOVG TOVG EMAYYEALOTIES 1) avaykn emtiteLENG 1odLVainG 6 OAOVG
TOVG TOMTIGHOVS. AVTEC 01 dradikacieg, kot Wiwg ta oyedia Kpiong, Pacilovral ce pa
otoucOnTikn TPocEyyon mov Holalel vor UTEPOEVEL Kl VO, VITEPATAOVGTEDEL O GEPA
amd £vvoleg oL €YOouV KOOOPIoTIKN onuacio yuo TV avamtuén UETOPPUCTIKMOV
UEAETOV, OTWG O TOMTIGUOG, Ol TEYVIKES LETAPPAOTG KOt 01 £VVOLES TNG 1GOOLVALLIOG Ko
LETAPPOGT] TOVG. LVYKEKPIUEVO, Ol EUTELPOYVOUOVES GTOV TOUEN TWV TOAVTOMTIG UKDV
YUYOAOYIKOV OOKIUACI®OV GLYVE LTOTYOVV TNV TPAYUATIKY £KTOCT TNG O1001KAGiog
petdppacng, n oroia Bewpeitar amd mOALOVG A AVTOVG MG LK LOVOIPOLLT dLaOKAGT0
avtikatdotoong AEENG mpog AEEN, M omolo mpémel va oTpapel G LIOTIOEUEVEG N
UETOPPACTIKES OTPOUTNYIKES TPOKELUEVOD VO AVTILETMOMIGTOVV 01 TOMTIGHUKES OLPOPES.

H "uébodog avrtikardotaong aviikelpévov" kot 1 "arocopueopnon" eivar 600 tétoleg
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oTpaTYIKES, TIG onoieg o Hambleton mpoteivel mg S10d1KaGieg Yo Vo, VITEPVIKNGOVY T
dvokoria "eEevpeonc oodivapmy Aéewv 1 epaoewv" (Hambleton 1993: 60). H
TPOTYOVLEVT] TEYVIKN TEPLYPAPETOL O AVTIKATAGTOON €VOG "AVTIKEIWEVOL OV UTOPET
va unv petaepaletot KoAd [...] omd éva cvykpicipo ototyeio” (.. o avapopd oe £va
Bactud oe éva epmTNUATOAOYI0 Ba Tpémel vo avTikataoTadel €0V TO GVOTNUA-GTOYOG
glvol po dmpokpartia), Eved To TEAELTAIO OVOPEPETAL TNV "TpOoTOTOiNoN TV AéEemv N
TV Ppdoemv" 1060 6Ta 6TAdIL AVATTVENG OGO KO GTNV TPOGAPLOYN TNG OOKLUAGIOG
TPOKEWEVOD VO «aVOKOVPIGTEL TO TPOPANUA TV un 160dbhvouwv AéEemv N pploemv
oTIC YAdooeg myng kar otoyov» (Hambleton 1993: 60). And v damoyn tov
LETAPPOACTIKOV LEAETMV, Ol PPAGCELS OTMG "oV Umopel va unv peta@palovy kadd" Kot
"10 TPOPANUA TV Un 16000vapOV AEEE@V" oG 0ONYOoUV THG® OTIS TPOKATOUPKTIKEG
OMNAMGELS TOL £YVOV CYETIKA LE TN HETAPPOOT TPV AT TIS TPAOTEG O1EE00KEG Kot
GUOTNUOTIKEG TPOGEYYIoN ToL Bépatog mov mpoomadndnkav. Yo avty v évvola,
O6cov apopd T Bempia, 01 LETOPPACTIKEG LEAETEG EXOVV KATUJEIEEL TNV TOAMTIGUIKY Kot
YAOOOIKN avicopponia pe pefodkd tpomo amd to pésa tov 2000 adva, Otav, Yo va
aVOQEPOVUE €vo, TPMOIo Topadetypa, ot Vinay kot Dalbernet (1958) mepiéypayav
dueceg ko mAAYlEG TEXVIKEG petdppoonc. H Aoyotexvio otnv mpooappoyn otig
OOKIHLOGIEG OPNVEL TN YEVIKN EVIVTTMGT] OTL O1 YLYOAOYOL VOl KATWG GKENTIKOL GYETIKA
LLE TOLG LETOPPACTEG KOL TO £PYO TOVG OAANL, OTMG TPOTEIVOVLE TAPATAV®, TIGTEVOVLE
OTL VTN M EMPVAOEN TPOKVTTEL OO TNV EAAEWYN YVAOONG GYETIKA LLE TNV TPAYLATIKT
Aertovpyia ko T dvvatodHTNTa PETAPpaoNS. [ Tapdaderypa, HePKol EUTEIPOYVAOLOVESG
(.., Hulin xoaw Mayer 1986) dnAmvouv 0Tl pio guydplotn kot opain £K606N-6TOYO0C
evog avTikelpévov eivar acvuBifactn pe po emopkn amdS0CN TOV SOPOPETIKMV
GTPMOCEMV TNG EVVOLOG TOV VTLAPYOLY € OVTO (SNA. PLOIKATNTO £VOVTL 1GOIVVOUING).

Q¢ cuVETELD ALTNG TNG OE0C, OVOLEVETOL L0 KUPLOAEKTIKN 1 oKOUN Kot AEEN TTpog AEEN
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TPOCEYYIoN Omd TOVS UETAPPUCTESG, Ol OTOI0L OEV TPEMEL VO, ATOUAKPHVOVTOL Oltd TNV
«OTAN EVvolo TV Op®V O€ £Va, EPOTNUATOAOYI0 YAMGGAS TYNG. AKoAoVO®VTOG VT
TN AOYIKT, SWTIGTAOVOLHE OTL (ot GAAN EGPOAUEVN aVTIANYT £YKELTAL GTOV TPOTO L
TOV OTO{0 TOAAOL TPOYPOUUOTIOTEG SOKIHAGLOV avTilapupdvoviol T YA®coa, 1 ool
TPoeavmS Bewpeital 6Tt glvar éva cvotnua AEEE@V OV Agttovpyolv aveEdptnta amd
0TO10ONTTOTE TANIG10 1| TOMTIGKO TTEPPAALOV. AvTd Ba eEnyovoe ylati motevovy OTL
TPENEL VO GTPAPOVV € €10KAE pétpa (.. LEB0OOC "aVTIKOTAGTAONG AVIIKEILEVOV" Kot
otpatnyikny "oamokévipmong") otav éva amd ta puéoca Tovg TaPOLCIAlEl KAmOl0 U
160dVVOALO TOMTIGTIKO GTOLEl0. ATTO TNV Amoy™n avTH], Ol LETAPPACTEG £ivar Thavov va
amolvbodv ¢ Ponbntkol cvppetéyovieg otn OdKAGIO TNG TPOGAPUOYNG, OTAMDG
VIEVOVVOL Y10 LDl EMUPAVELOKT LETOPOPA AEEEDV LETAED TOV YAWGG®V. ATO TNV dmoym
aVTY, Ol LETOPPACTEG eitvat TOavOV va vtoPabuicTodv amd fondnTikol GLUUETEXOVTEG
o™ Jwdkacio TG SOKIUAGIOG, OTAMS MG LTEVOVVOL Y10 L ETUPOVEIOKYT] UETOPOPE

AeEewv PeTa&d TV YAWGGMV.

AVt 1 01EVI TPOGEYYIOT), WGTOGO, OEV £ival KOV amd GAOVS TOVS YUXOAIYOLGS
oV EMBVUOVV VL TPOGOUPUOGOLV 1o LITEPYoLG dokitacia Yo Evav EEvo TANOLGUO.
Mepkot amd avtovg avayvopilovv v eumelpio. TOV HETAPPUCTAOV KOl TOVS EMTPETOVY
Vo 0100 PAUATICOVY CUAVTIKOTEPO POLO GTT| S1AOIKAGIO TPOGUPLOYNG TOV OOKIUACIDV.
Ot Braun xotn Harkness, yio moapddetypo, to avayvopiCovv 0Tt [1 Kotdption kot ot
0e&10TTEG TV UETAPPACTAOV] TOLg Ponbovv va evtomicovv mOOVEG acAPEES Kot
mpofAnpato HETAQPOoNnS. AvTOC eivar évag AGYog ylo. TOV OmOl0 Ol UETAPPUCTES
umopobv va. givor mTOAD YPNOUWOl OVAYVAOOTEG Yo OmOdEEn TV oyedlov Tov
EPOTNUATOAOYIOV KOl pmopovy va Bondnicovy oty avdmtuén epotnuatoloyiov yio

GLYKPLTIKT| ¥p1ON.
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Braun ko1 Harkness 1997: 103

Me 10 va ivar o 0volyTtol 6To0 TAEOVEKTIIO TOV UTOPOVV VO AVIAGOLY otd
TI ADGELS TOV TTPOTEIVOLV Ol LETAPPACTES, Ol SOKPAUTIKOL EpEVVNTEG elvan mBavOTEPO
VO ETTVYOVV GTNV EMKVPMOGCT TOV OOKILACLOV, €V UEPEL EMEON AVTILETOTILOVY TOALA
mhovd TPoPANUOTO TPOSAPLOYHG OTO GTASI0 UETAPpaoNS. EmmAéov, ol petappactés
UTOPOLY VO ETOPEANB0VV amd €va TANPEG GOVOLO TEYVIKOV Kot 10edv Tov Paciloviot
o€ GUYYPOVEG 10£EG Y10 TN UETAPPOCT] KOL TNV 1GOOLVALIO TOL TPOEPYOVTOL OO TIC
LETAPPACTIKEG OTOVOES. LVVOIVALOVTAG T GUVOMKN TPOGEYYION TG UETAPPUCTIKNG LLE
™V TPOcaproyn TG0 pe TN (OTikn Kpion ToV YuxoAdy®mv OGO KOl LE TIG EMKVPOUEVEG
OTOTIOTIKEG TEYVIKEG TOVG, Ol avAyYKEG TOL TANOLGHOV-GTOXOL MG dedoUEVNS
dokaciog Ba NTov mMOAVOG KOAVTEPO EKTANPOUEVEG. XVYKEKPIUEVA, UETOEDL TMOV
GUYYPOVOV TPOGEYYICEMV TNG UETAPPOONG, Ol Agrtovpylkomomtikés Oempieg elvan
wWwitepa KoAd eE0MMOUEVEG MOTE VO TOPEYOLY TANPT KATAVONGT TNG OldIKOGTOG

TPOGAPUOYTG TOV JOKILACIDV.

INo mapdderypa, n dmoyn tov Holz-Miénttiri (1984), o omoiog Bewpel v
OlYAWGGIKY UETAPPACT] MG EVEPYELD TOV TEPIAUUPAVEL SLAPOPOVS EMKOIVMOVIOKOVG
GUUUETEYOVTEG, TAPLALEL AVETO LLE TIG GLVONKEG TPOGOPLOYNG oG doKHaciag. ATd
Qo TAEVPA, M HETAPPOCT) dev Bewpeital amAr TpdEn KOATwV pe AEEELS, OAAG ®C Lo
dpaoctnprotnta 1 omoia, Eepedyovtag and éva keipevo mnyng, emnpedletar oe peydlo
Bafud amd KOVOVIKOTOMTIGTIKOUS KOl ETIKOWVMOVIONKOVS Topdyovtes. Amd v GAAN
mAevpd, ot "maikTeS" MOV GUUUETEXOLV GE M0 LETOQPACTIKY dpdon motedeTor OTL
kaBopilovv 10 amotéAecpa TG OOIKAGIOG, £TGL MOTE, Yo VO OEOOUEVO KEIUEVOD, O
GLUVOLOCUOG  OLLPOPETIKMOV  TOUKTOV  Bo  0dnynocet o€ SQopeTkd  (emapkn)

armoteAéopata. Egapudlovtag tovg poiovg mov opilovtar amd tov Holz-Ménttari
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(1984) oe o vrobetikn SadKACIO TPOGOUPUOYNG TOV SOKIUAGIOV, O «EWCAY®OVY» Oa
gltval 0 Beopdc (.y. éva TOVEMGTAIO) N N eTapEia TOL YPELALETAL TN UETAPPOUCT® O
"enitpomoc”" Ba elval 0 avTITPOCOTOG (.Y, O EMKEPOUANG EVOC EPELVNTIKOV E£PYOVL, O
EMKEPAANG TOV TUNUOTOG OYECEWV WE TIC TMEANTEIOKEG GYECEIS UIOG ETOLPELNG) TTOV
EPYETOL GE EMOPN LLE TOV LETOPPACTN® O "Tapoywyog Tnyaiov KeWéEVoL" Ba avapépetan
GTOV GLVTOKTN TNG OPYIKNG OOKILOGiog, 0 omoiog pmopel 1 0ev Umopel vor GUUUETEYEL
oIV TPOGapUoYN® o "mapaywyds kewévov otdyov" Ba meprlapPaver tOGO TOV
UETAPPAOTH OGO Kol TOVG YuYoAdyovs, mov gpyalovtal ®¢ opddoe o "ypnote Tov
Kewévov-otoyov" Ba eivan exeivog mov OBa eivar vmevBuvog Yoo T deEaywyn g
TPOCAPLOCUEVNG OOKIUAGIOG, 0 TOAAEG TEPUTTMOOCELS 1010 L TOV E1GGYOVTO KO TOV
enitpomoe Kot T€hog, 0 "0EkTNG KeWEvoy oTdyov" Ba avapépeTar otov TANOLGUO TTOV

Aappével Ty Tpocaprocuévn SoKIpacia.

Ag dobue V0 mepwmTM®OELS OTIG Oomoieg €lval mOAVO Vo TPOGOPUOCTEL pua
doKipacion HETPNONG TOL OKASTLOTKOD KIVATPOL TMV GIOLOUCTAOV. LTV TPAOTN ond
QUTEG, 0L EPELVNTIKY OUAdN TOV XPNUATOdOTEITOL amd TNV KLPEPYNON GKOmMEVEL VoL
aVoADGEL TOVG AOYOVS TOV 0ONYNGAV GTNV EYKATAAEWYT) TOL GYoAeiov, Tpocapudlovtag
£€TG1 0VTNV TN SOKIHOGIO GE GTEV] GLVEPYAGIN LLE TOVG HETAPPACTES OV Yvopilovy Tov
Topén NG exmaidgvong kol avipetonilovy 10 Keipevo-otdyo oe évav mAnbuouod
padntaov yopuvociov, mov emALyoviol omd OAN T KOWV®OVIKOOIKOVOKA vdfadpa g
YOpOG. XN 0evtepT mepintwon, (o eEotepikn etopeion embopel va egetdost to
KIVITPO TOV KOPLOOUI®V TOVETIGTNUINK®OV QOUTNTOV ®G £vov TpOmo va eAéyEel v
KOTOAANAOTNTO TV onuepvav dtevbuviikov 0écemv yio HEAAOVTIKODS KOPLOOIOVG
TTUYLOVYOVG® YO TN OOKOGIO TPOGOPUOYNG, avabfETouy TN HETAPPOCT O EVav
EMOYYEAUATIKO OPYOVICUO UETOPPOUCTIKMOV VINPESIOV Kot dtoxelpilovtor tn dokipacio
mov Ba mpokvyEl o H OPAdH AVATEPOV QOITNTOV amd To TPio. KOopLPOic
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mavemomo g xopag. [Tapdro mov popalovtar tov 310 mapaywyod KEWEVOL TNYNS
KoL TV 1010 TPOTOTLTN SOKIUAGIM, Ol OUPOPETIKES GVVONKES TOV CUUUETEXOVTWOV OTIG
000 kotaotdoelc Bo onuaivovv OtL o1 000 TPOCAPUOGUEVES dokllociec Ba givor
SpopeTIKES. Ze ovTd TO TANIGL0, dgv Qaivetal TOAD PoAkd va akoAlovbncovpe pio
dwdkacio petdopacnc, n onoio Paciletor otV VIOTIOEUEVN TOWOTNTO TOV YAOGCOV
gpyaciog Kor oty amovcio omolnconmote eEmyAwootkng emppone. Ot Reiss kat
Vermeer (1984) avayvopilovv v moALATAOTNTA TV TOPAYOVI®OV TOV EXNPEALOVY TN
HopPN €VOG KEWEVOL-GTOXOL Kol TOov TPOmO pe TOvV omoio AauPdveror kot Otav
cuvoyilovv ) Bewpio ™ peTdppacng Tovg, mapatnpodv 0Tt éva Translat (dnAadn éva
KEIUEVO-0TOYOG) OVOTAPAYEL 0L TTPOGPOPE TANPOPOPLOV TOL Ogv €ivol €VKPIVAOS
avactpéyn. O Nord, akoAovbdvtag pio mopdpolo AOYIKY, KATUANYEL emiong oTo

ocvunépacpo 0Tt 'n dadikacio petdppoong sivor un avaotpéyun" (Nord 1997: 32).

‘Evoc wavdog petappactig yvopilet moAd koAd TOV OVIIKTUTO Tov £YOLV
SLAPOPOL TOUKTEG OTN LOPPY| KOIL TO TTEPLEYOUEVO EVOG KEWWEVOV-0TOYOV. EmmAéov, glvar
oe 0éon va avieneEEABouy 6e aVTEG TIC AVOUOLEG TEPIOTAGELS KOl VO, GYESAGOVV TIG
OTPATNYIKES Kot TS LeBOO0VG ToVGg, £6TIALOVTAG GTOV OKOTO TG HETAPPOoNS. Me avti
™mv évvola, HETE TV TeXVIKN gpyacio tmv Reiss kot Vermeer (1984), ot petagppootég
™G AETOLPYIKOTNTOG £XOVV OVTIKOTOCTNGEL TNV £VVOlN TNG «1GOOLVOIOG» HE TNV
évvola NG «Emdpkelac» kol Bempovv 0Tt €va KelUEVO-GTOYOG €lvol AEITOVPYIKA KO
EMKOVOVIOKA EMOPKES €V GLUUOPPOVETOL L€ TOV OKOMO 1TNG WETAPPOCNG TOL
avatédnke. Xto TA0IG10 TNG TPOCUPLOYNS TOV SOKILAGUDY, N EXITELEN MG KATAAANAQ
TPOGAPUOCUEVNG doKIpaciag lval 1 101a e TNV TTapoy®yr| VOG KEWWEVOV-GTOYOV TOL
EKTTANPOVEL TO GKOTO TOL TTEPLYPAPETOL OO HioL EMLTPOTY (ONAAOT, TOL €ivor EMOPKNG
0T VEO EMKOWVOVIOKN KOTAGTOON). AULTO onpoivel OTL Ol UETOPPUCTEG, OTAV
TPOcapHOlovV TIC SOKIUAGIES, UTOPOLV VO TAPUKOAOVONGOVV TO YAMGGIKO VAIKO NG
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YAOOOOG TNYNG OO TNV OTMTIKY YOVIO TOV OVOYKOV TOL EMLTPOTOV, TAPH - OTMG TOVG
{nrelton ouyvd - o€ KeV OTTIKN. AV EQOPUOGAUE OVTEC TIG OKEYELS GTNV TPOCUPLOYY
TV dokiuaciwv, 0o mpoékvnte €va KaAbTEpa KaBOPIGUEVO epyactlokd meEPPAALOV:
apevog, ot PeTappactég Ba NTav vrevhuvol Yo TNV TAPOYY EXAPKOVG ETKOIVOVIOKNG
amOO00NG NG SOKIUAGIOG TNG YADGGOS TNYNG® Kat, omd TV GAAN TAevpd, ot YuyoAdyot
o agpiEpovay 1o ¥pOVO TOLG YO VO PPOVTICOLV TIG WLYOUETPIKEG 1O10TNTEG TNG
TPOCAPLOCUEVNG OOKIUOGIOG, EVILEPDVOVTAG TOVG LETAPPUCTES Kol EQUPULOLOVTOG TIG

EMOUEVES GTATIOTIKEG TEYVIKEG.

[Tpokeyévov va dmuovpyndel o KatdAinin doxiacio YAOGGOS-6TdYOL, Ol
UETAPPOAOTEG  UmOPOoUV  va  €EETAGOLV  TOVG  «EVOOKELUEVIKOVS TOPAYOVIEC) TTOL
amoteAOVV UEPOG NG otpatnyikng avaivong Nord (1991: 79-130). Evronilovtag toug,
Ol WETAPPOCTEG UTMOPOVV Vo evTomicovv mihovd TpoPAnuate amd v TAELPE NG
GLYKEKPLUEVNG EMUITPOTNG peTdppaons. [5] Metald avtmv, or mapdyovteg mov glvar
TOOVOTEPO VO OTOTEAEGOVV OEIAY] Y10, TNV EMAPKELN OTN| OLAOIKAGIO TPOGUPUOYG TWV
dokipacidv tvar o1 Tpovmobéselg kot to AeEihoyro. Ola avtd to mpofAnpato propel
VO OVTILETOMGTOVV 0td TOVS 101006 TOVG HETAPPACTES, OTTMG GuPaivel g TOAAE GALL

e€educevpéva medioL.

Xmv mepintoon tov  mpoimobiécewv, avtéc "meprapfdavovv  OAeg TG
TANPOPOPIES TOV O AMOGTOAENG OVOUEVEL (ONAadY|, TpobToBETEL) Vo glvol LEPOS TOL
"opiCovta" tov mapornmn" (Nord 1991: 96). Ynd v évvola avtn, Guvdéovial Gueca
HE TNV TPOTUPYIKT «EVVOIOAOYIKY 1G0duvapion Tov akolovBodv ot yuyoldyor dtav
mpocappolovv o dokipacio. Xe epoTNUATOAOYI 6mov OAa 1| oplopéva amd To.
otoyeion ovvdoéovionl pe TNV KOVATOoUpa Tpoérevomng kot Oev oyetiCovior pe tov
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TOMTIGUO-0TOYO, TPEMEL VO, EPOPUOCTEL U0 TOMTIGHIKY HETOTOMION (CG€ OTEVN
GLVEPYUGIN [LE TOVS YLYOAOYOLG) 1], GE OPICUEVEG TEPUTTMOELS, O UTOPOVGE aKOUT Kot
VO GLVIOTATOL VO UMV TPOSapUOcovV Ty ookipoacio. o moapddetypo, oe €va
EPMTNUATOAOYIO GYETIKA LE TN QULGIKY avToTEaPYic, TO GTOLEIL TOL UETPAVE GTNV
apVNTIKN avToovTiAnym pe t popen "Eipor yovipog" 1 "Ot punpoi pov eivor moAd
peydrol" Bo epunvedoOVIOV S1OPOPETIKE GE YOPES OOV TO COUATIKO oG emKpoTEiTAL
ard v kowovia. Ilapopoimg, éva otoyeio mov amewovilet t0 €0pOg TV
ocuvnOopévey acheveldv 6e pior GLYKEKPLUEVT KOVATOVPO-TNYN (1., Ypinn, 106, KpLO)
dev Ba NTav oxeTikd o€ pio Kowvotnto 6Tov 1 Elovosia 1} To AIDS eivar ot kOpilot Adyor
Yo va. emokepTel Kavels £va vosokopeio. Kat otig 000 mepintdoelg, ot HeTappooTES Oa
ntav og Béomn va mpoteivovv TPOTMOLG VO EMAVATPOGOOPIGOLY T GTOLYXEID OTN
ddKaGio TPOSAPUOYNS, APNVOVTOS TOVG YUYOAOGYOLS VO EEETAGOVV TIG YUYOUETPIKES

WO10TNTEG TOV TPOTEWVOUEVOV AVCEWV.

Y& OPIOUEVEG TEPUTTMOOELS, N TOAMTICUIKY OVICOPPOTiO EMOEWVDVETAL OO TNV
napéufacn dtbpopmv poppdv «ratpdtntag» (Lefevere 1985). I'a mopdderypa, av éva,
axodNUaiKo kivntpo yia e€etactikd delypata mposapproldtay yio eottntikd tAnduoud
6€ £vo KOPPOUVIOTIKO KOBESTMG EEVOV YAWGGMV, 01 YPNOTEG-CTOYOL KOl Ol TTOPOANTTES
dev Ba Mrav okdémpo vo cvumepthdpouvv ototyeia mov petpdve ®¢ kivinTpo TOL
GLVOEOVTOL UE TO KOTITOAIGUO (7)., VO EICTPATTIOVV TEPICCOTEPA YPNHOTA 1| KOPOG,
nyodpevor o "koAn Con" pe v vakn évvown). Avtd Ba cuvéPaive emiong dtav Oa
avoALOTaV To KivTpo Yo va katofAndel mpoondbeio oty epyacia. IIpokepévou va
TPOGOUPUOGTOVV GTNV OPYAVOGT TOV TPEMEL VAL OIGKTGEL O KOUHOVVIOTIKOG UNYAVICUOG
00OV aPOpPA TO TEPLEYOUEVO TNG TPOCHPUOGUEVNS OOKIHOGiag, KoOdg Kol oTIg
mpocdokiec TV vmoyneuwv efetalopévav, ot petappactés Bo  pmopovoov  va
mpoteivouv o avadidraln tov averapk®v otowyeiov. Eyovtag evnuepmbel yo ta
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TPOPANUATO KO TIG TPOTEWOUEVEG AVGELS OO TOV UETOPPOCTH, O E04Yy®OV 1 O
enitponog Oa. pmopovoe va. amoPAcicel Vo dlaypayel T XNPEalOUEVO OVTIKEILEVA N

aKOUOL Kot VoL amoppiyel OAOKAN PN TNV £PYACIO TPOCAPLOYNC.

Ocov agopd Tovg AEEIMOYIKOUG TOPAYOVIES, Ol UETOPPOCTEG Yvmpilovv
wWwitepa TNV ETAOYN TOV UNTPOOL KOl T YPNOT TNG APYKO 1 GYETIKAV, LE TNV OUAd
TOTOV, TOL GYETILOVTAL LLE TOVG CLYKEKPIUEVOLG ANTITEG OOKIUAGIAOV (TT.). ETAyyEALOTIEG
afntéc, pormtég mavemaotnuiov). To epdTNUA oYeTKA pe TIg AEEELS KOL TO GTLA OV
Bo ypnowomomoovv ot petaepoctés elvar {oTikng onpaciog, dedopévov OTL O
TANOLGUOC-GTOY0G TPEMEL VO VidBEL otKela e TN YADGGa oL O1aPBaletl edv eivon va £xet
emtuyio o pocappoouévn dokipacio. o kdbe dedopévn doxpacio, pmopodv va
OwKplBovy  O1dPopa. GUVOAL  OEKTOV-CGTOY®V Kol YpNotdv. Ag mhpovpe Eva
epoOTNUATOAOYI0 Tov aflodoyel v avtomemoifnon TV SNTNTOV O TUPAOELYLLa.
Apyikd, 8o umopovce va yivel dlay®PIGUOC HETAED EPACITEXVAOV KOl ETOYYEALOTIOV
STV, o SLAKPIoT TOV GUVOEETAL GTEVE UE TO NAKIOKO €0pOC TV XPNOTOV (01
SUTNTEG TOV AYDVOV TOL apopolV enayyelpaties abintés eivar cuvnBwg maiaidtepot
Ao oVTOVG TTOL HLUTNTEVOLV GE AYDVEG KATM TV 18 £TddV). AVTN 1 d101pOpd GTO EVPOG
nAiog 6o mpémer va €yel OC OMOTEAEGUO TN YPNON OPOPETIKOD UNTPDOOV GTNV
TPOGAPUOCUEVT doKipaciae Bo pmopovoe aKOUn Kol vo Topdysl TNV oAAOiwoN TOL
TEPLEYOUEVOL OPIOUEVOVY avTikeEVaY. 'ETtol, po dokipacio angvbovopevn e vEoug
gpaottéyveg dtontntég Ba mpémet va meptlapPdvet Eva amloHoTEPO Kot MO ATLTO GTLA
Kot AeENOY10, eV pio doKAGio Yo TOLG TOAOOTEPOVG EMAyYEALOTIEG dronTNTES, Oal

pEMEL vaL TEPIAAUPAVEL TTLO ETioNES ONAMOELS Kol AEEELG.

Ot YuyoyA®OGOLOYIKEG KOL YVOOTIKEG TPOGEYYIGES TNG UETAPPAONG EXOVV

EMIONG EMONUAVEL TIC TOAAEG 1O1OTNTEG TTOV YPELALETOL O LETOPPOGTYG, TPOTIOPilovTag

75



T1G voeneEepyaoieg mov oyetilovran pe ™ petdopaon (BA. w.y. De Groot 1997: 28). H
eumelpikn pebodoroyio mov daveiotnke omd TNV Yoyoloyio Yoo TNV £pELVO GTO LOVPO
Kovti Tov petappaoct, Onw¢ to Ilpwtdéxorra Think-Aloud [6] (TAPs) W, mo
TpoOGEATa, 1| Kataypaer TAnktporoynong (Jakobsen 2006), amodeiyOnke modd yprioyun
OTN HEAETN TOV QUIVOUEVMV LE YVOUOVO TIG dtadtkacies. [a mapddetypa, n perétn tov
olpop®mv  UETAED  EUTEIPOYVOUOVOV Kol Opyopimv UETOPPUCT®OV NTOV 1d10iTepal
napoyoyky. @aivetor 011 o1 emoyyeApatie petapactés mov  emeCepydlovran
UEYOADTEPESG UETAPPUCTIKES LOVADES, EIVOL KVUPIOE «TPOGAVATOMGHEVOL GTNV aicOnon»
Kol Oyl «TPOCAVATOMGUEVOL GTN HOPOY», AauPdvovv vmoyn v eTAPKEL TNG
HOpPQOAOYIOG Kol TOL KEWEVOL KOl «EYovv otn odbecr| tovg peyaAvtepo aplBuod
naporhaydvy (Kussmaul and Tirkkonen-Condit 1995: 187). Oleg avtéc ot 1010tNTEG
eoaivovtal vo €uvoohv TO POAO TMOV EMOYYEAUATIOV HETOPPOCTAOV £VOVIL TOV
EPUCLTEXVOV 1 TOV ATOU®V UE YVMOOELS OTIS YADGGES KOl QLTMV TOV £YOLV YUYOAOYIKO

wrdPabpo, og Wavikol YAwooikol cOLPovAOL GE €pya TPOGAUPLOYNG SOKILAGUDY.

‘Exet eniong avayvopiotel 0Tt 11 Kotavonon oV 10101TEP®V YOPAKTNPIOTIKOV
EMTUYNUEVING EPUNVEVTIKNG TOPACTOCNG KO TOV EMAYYEAUATIOV givor «moAdTun [...]
ce Kabe mpoomdbelo mOV OmOoKOMEL OTNn  UETOPPLOUIOT) TV VEICTAPEVOV
emayyeluotikov  mpaktikev» (Kussmaul and Tirkkonen-Condit 1995: 189) oe
OTOLOONTOTE TOUEN UETAPPOONG, KOl 1 TPOGOUPLOYT GTNV YUYOAOYIKY| doKipacio dgv
amotelel e€aipeon. 'Etot, ta gupnpato vITodNADOVOLY OTL O1 EMTUYNUEVOL LETOPPAUCTEG
QOIVETOL VO VTOTAGGOVY TOTIKEG ATOPACELS GE TOYKOGUIEG ATOPAGELS, OEV OTOGKOTOVV
ThvToTE G€ £va. PEATIOTO OMOTEAEGHO OAAG O €Va TPOIOV KEWWEVOL OV £fval EMOPKEG
KOl OTTOTEAEGLOTIKO Y10l L0 GUYKEKPLULEVT] EMKOIVAOVIOKT] KOTACTAOT® Kol £{vol £TOLOL
V0L (PTGLLOTOGOVV TIG TOYKOGUIEG YVMOGELG KOl GOUTEPAGLLOTO GYETIKA L TO KEILEVO
YEVIKOTEPQ, KO EOIKOTEPO TOV TOUMO KEWEVOL, TPOKEWUEVOL Vo AGPOVV amoQicELs.
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Emumdéov, mpopoavdg £xovv «oyetikég apbpmTikég vmokeevikég Oewpleg g
UETAPPUOTS» KOl «EGTIALOVY GTNV TPOGOYN TOVS, GTI GUVELITH ANYN OTOPAGE®MY Kol
ot ypnon Pondnudtov petdepoons, MoTe 1 EMEVOLCT TOVG GTNV TPOoTADELn va £xEl
KovoromTikd emkovavioka opédn» (Kussmaul and Tirkkonen-Condit 1995 : 190).
Téhog, oplopéva mpoowmikd yapoktnplotikd (Jadskeldinen 2000) émwg n eveMia, o
peaAiopog, N avoyn g acdesag (Tirkkonen-Condit 2000) kot M TVELHOTIKA
nepLEpyela xovv enione cuvoebel pe Toug emtuyeic petaepactés. Oho avtd To oToyeia
umopel va cog Pondnoovv Otav opicere 0 W0aVIKO TPOPIA TOL UETOEPACTY, VO
avafe®PNOETE U0 LETOPPACTIKY] OOKILOGIO 1 VO TPAYLUATOTOMGETE MO GUVEVTEVEN

TPV OO TNV TPOSANYT EVOG LETAPPACTT).

"Eva @Aho kpicipo (o 610 mAaiclo autd g LeAETng TG LETAPPOONG elvar 1)
oyxéon Heta&d TG aVTORATOTOMUEVNG 1| e TpooTdfeia emeepyaciog LETAPPAONS Kot
0 TPOTOG TOoL OAAGLEL PETOEL apyoplodV Kol EUTEPOYVOUOVOV HE TNV TAPOSO TOL
xpovov (Shreve 1997, Shreve kot Diamond 1997). Toupova pe pepKEc HEAETEG,
eatvetar 0Tt 0G0 avEdvetal TO EmMIMESO  EMOYYEAUOATICUOV, T GLVEWONTH AWM
AMOPACEMY TOV UETAPPACTN OAAACEL amd TOTE OV «EVD KATOEG OMOPAGELS YivovTol
LN GUVEWONTEG N «OVTOUOTEGH, O UETAPPOCTNG YIVETOL ELOICONTOTOMUEVOS GE VEEG
TTUYEG TOVL €PYOL TOL OTOUTOLV GLVEWNT ANyn amopdoewv (Jadskeldinen wou
Tirkkonen-Condit 1991: 106). Mg oavtdv tov tpdmo evtomilovtal Mo OUEIAEYOUEVES
TTUYEG OGS GUYKEKPLUEVNG EMTPOTNG Kol amd TOTE PEATIOVETOL 1| GYECT KOGTOVG-
QMOTELECUATIKOTNTOG KOl Ol TPOCTAOEIES APLEPMDVOVTOL GTNV EMIAVGT TPOPANUATOV

KAEO1OV.

Amo TV dAAN TAELPA, KAOE CNUOVTIKO YVOOTIKO TAPAOELYLLO EYXEL EMNPEACEL LE

Kémolo Tpomo Vv €pevva  petdepoonc. H mpooéyyion g mTpOWNG YVOGTIKNG
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YEPOYDYNONG TOV GVUPOA®Y Bedpnoe OTL 0 eYKEPAAOG EAEYXEL TV €Eumvn dpdiom Kot
0Tl amoOnkedel TANPOPOPIEG YPTOLOTOUDVTIOG OLOVONTIKES OVOTOPOUCTACELS, LE TN
Aettovpyia TOL HLEAOD TOL AVOPOTOV Vo GLYKPIVETIL e TNV emeepyasio TANPOPOPLOV
TOV VIOAOYIGTAOV 7oV YepileTon cOuPora cupPwve pe otabepovg kavoves. YO v
eMIOPOOT OVTNG TNG TPOCEYYIONG, Ol UETAPPACTEG EPELVNTES TNPOV TN SLVOTOTNTA
GUYKPIONG OCULVTOKTIKOV KOl OTNUOCIOAOYIKOV OOUMDV  OLUPOPETIKMOY  YAMGOIKOV
cvotnudtev. 10 TAAIGL0 0VTO, TEYVIKES OTMG N Tiow peTdepacn Ba pumopodcoav va
BewpnBovv KatdAAnAec. AkolovONGE 0 ALAGVVIETIGHOS, GTOV 0010 TO HLOAO EYvE Eval
duvapkod, oMotikd diktvo (Risku 2010: 96) kot to vonua kabopiotnke omd "mpodTuIa
mov gpeavifovtar pe ampOPAENTO TPOTO amMd TNV TOPAAANAN £VEPYOTOINGT VELPIKAOV
cuvoécemv" (Martin de Leon 2012) n eumepia evdg atopov ovoyvopiotnke 0Tt
dwdpapatifel onuovtikd pOAo GTN XPNON Kol TNV KATOVONoN TG YAMCOOG, 1 0moida,
070 TEdI0 TOV HETOPPACTIKOV UEAETMV, GUVETAYOTAV £V QVEAVOUEVO EVILOPEPOV Y10l

TI TOMTIGTIKEG KOl GUVOQEIG TTVYEG TNG peTappoons (Martin de Ledn 2012).

Ta tekevtaio 20 ypovia avantdyOnke éva vEo HOVIEAO LETAPPOONG, TO OTOI0
Bpnke ta "opdonua" tov ota épyo tov Honig, Kussmaul, Reiss kor Vermeer kot tov
Holz-Miénttéri (Risku 2002), pe Bdon T1c Tomofetnuéveg Kol EVOOUATOUEVES YVAOELC.
Avti va meplopilel 10 avTIKEIHEVO NG £PELVOC GE ECMTEPIKES OVOTAPUCTACELS,
«omoypoupiler to pdAo mov Sadpapatilel TO ELOIKO KOl KOWOVIKO TAAICIO OTN
yvoon» (Risku 2002: 523) ko1 peletd v oAAnAemiopocn HE OVTIKEIpEVA OT®G M

YADGGO Kot To Kowovikd mepiBaiiov. Onmg to O€tel pntd o Risku:

To epommuo "Ti ovpPaiver otov eyképoro Tov petaepootn;" Oa mpémer va
ocounAnpwbel and drAdovg, onwg "Tr cvpPaivel ota xépo, GTOLG LIOAOYIGTEG, GTO

YpaQeio, OTIC YADGGES, GTOVG O10AOYOVS TV petappoctdv;" H petdopaocn yivetar oyt
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pévo amd Ttov eyKEQOAO, OAAG KOl OO TOAOTAOKO GUGTNUATO, GLGTHLOTH 7OV
nepAapPavouy Toug avOpOTOVS, TO GLYKEKPIUEVO KOWMOVIKO KOl QUOIKO TOVG

TEPPAAALOV KOt OAOL TOL TOALTIOTIKG TOVG OVTIKEILEVOL.
Risku 2002: 530

Ta TpotoéOTLTO, TO TOMTICUIKE TPOTLTTOL Kol Ot GVUPAcELS BempodvTol ATADS
apYIKES VIOBEGELS TOV TPEMEL VO, TPOGOUPUOGTOVV GE L0 OVOUEVOUEVT] KOTAGTOON
(Risku 2010). H avtiAnyn 6Tt 1 0T0GTOAN TOV UETAPPOUCTMOV EIVOL VO, TOPAGYOVY GTOVG
TOPOANTTEG KEWWEVOL TO. OTOUTOVUEVA EPYAAEID Y10 VO KOTAGKELAGOLV TIC OIKES TOVG
évvoteg oty O tovg katdotoorn (Risku 2004, Martin de Leon 2012) oaiveton
Wwitepa  ONUOVTIKY  Yo. TNV TPOCHPUOYT TNG OOKAciag: 1 eKTiumon g
OVOUEVOUEVIC KOTACTOONG TOV OOKILOGLDV TOV OTOSEKT®V, AauPdvovtag vmoyn to
wWwitepo mepPdAiov tovg, Bo pmopovoe vo. 0OMYNOEL GE WO KOTAAANAN Aqym

ATOPAGEMV.

2vvolikd, ta tedevtaia 30 ypdvia, Ot EPELVNTEG KATAPEPAV VO VTOGTNPIEOVV TO
YEYOVOG OTL Ol YUYOYAMGGIKEG KOl YVOGLOKES TPOGEYYIGES eivol «KOTAAANAEG Kot
GUVOPTOCTIKEG Kol OTL UTOPOVV va €(0VV TEPACGTIO OVTIKTLIO GTNV TOWOTNTO NG
petappaong kot g oepunveiag»y (Munoz-Martin 2012). H o0levén 16000 TV
AVTITPOCOTEVTIKAOV OGO KOl TV EYKATECTNUEVOV TAGImV peAétng Oa pmopovoe va
elvar o povog tpdémog Yo v katovondel mANPOS M UETAQPOOT) GTO TOAVTAOKO

emoryyelotikod tepipdilov tov (Martin de Ledn 2012).

Ev oAlyotg, av kot avayvopilovpe 0Tt TOAAEG TPOCAPLOYES SOKILOCIDV OTEXOVV
TOAD a0 TNV KOTOVONGON Kol EKUETAAALELOUEVOL TO TANPEG QPAGHO TOV TEXVIKAOV TIG

omoieg UmMOpPOVV v TPOGPEPOLY Ol UETAPPACTEG (1], OE OPIGUEVES TEPUTTAOOCELS, OEV
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yvopilovv 6Tt emo@elodvior amd avtéc), elvar mpoeavég OTL amorteitol oTEVN
ocvvepyooion HeTalh HETOPPOCTMOV KOl EUTEPOYVOUOVOV TOV OOKIUACIOV Yo TNV
emtuyn mpocappoyn (m.y. Braun kot Harkness 1997). Ot yoyouetpikég 1810TnTeg pog
dokipaciog, eWKOTEPN, UTOPOVY VO TPOCAUPHOCTOVV EMAPKDS GTOV TANOLGHO-GTOYO,
®G OMOTEAECUO, TNG QLGTNPNG TOPAKOAOVONGNG KOl YEPIGHOV TV UETAPPAGE®Y ATd
YUYOAOYOVC. Xe OYEoN UE 0T TNV €A, £ival KOWA amodEKTO amd TIG TPOGAPLOYES
doxkpaciog (m.y. Moreno Rosset 2005) ott, evd M petdopacn pmopel vo mdpel GYeTIKd
GUVTOHO YPOVIKO StdoTnua, 1 OAN SldKacio. TPOGAPUOYNS KOl ETIKVPMONG HLOG
dokpaciog propel vo cuverdyetal ypovia epyacioc. Towg va punv givol mapddo&o ot n
TAVTOYPOVI GUVTOEN TNG OOKLUAGIOG OTIG 018popes YADGGES TV TANBLGU®OY oV Oa
gpeuvnBovv (OnAad” M oAAnAemidpootn EUTEPOYVOUOVOV amd TN GUAANYN TOL
opyavov) Bo MTav M MO OTOTEAEGUOTIKY, OV Kol oLYVE un mpoktikh, péBodog
TPOCAPLOYNG. X€ L0l TETOLO TEPIMTMOT, Ol LETAPPACTEG B0 S1OPALOTIGOVY CTLLOVTIKO
poLo OGOV aQOpl TNV EMKOW®VIOL UETOED TOV EUTEPOYVOUOVOV, OAAL OAEG Ol
exd00elg g dokpaciog Ba avamtuybovv ¢ dpyava YAWGS®V myne, to. omoio Oa
AopBavouy TAP®G LITOYT TOVG TOAMTIGTIKOVG TEPIOPIGLOVS KOl TIC WOIUTEPOTNTES TOV

EMOWKOUEVOV TANOVGLOD.

4. TeMKEG EKTIUNCELG: OOUTNOELS Y10 TOVS EMOYYEAUATIEC KOl TPOGOPHOYY| SOKIUACIDOV

®G dOKIOGIES EVTOTIGHOD

Onwg oe moAAoUOG GAAOVLG OlEMOTNUOVIKOVS TOUElG ol omoiot mpémer va
oEeANBodv 1Wovikd amd TtV opadikn epyacic, OAOlL Ol emayyeApotieg HETAPPOAONS
SOKIHLAGIDV, AVEEAPTNTO OO TO 1GTOPIKO TOVG, TPEMEL VAL EYOVV TANPN KATOVONGT TOV
KkaOnkoévVTOV Tov AALov. Evd o1 peTappacTég amantoy KAmolo KaTapTIoT 6 OOKIUOGIES

KOl KOTOOKEVES KMULAKOG, O1 YLYOAOYOL TTPETEL VO POLLOLDCOVYV TO TESTIO Kot TIG KOPLEG
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€VVOlEC TOV OmoTEAOVV TN Bdon ¢ petdppacns. 26Td6G0, Tapd TNV GNUOGI0 TOVS Yo
™V TEMKN TO1dTNTU TOL TPOGUPUOGUEVOD LEGOV, O OOLTHOELS Y10 TOVG EMOYYEALOTIES
UETOPPUCTEG OV B0l eMAEYOVV G€ €va, £pY0 TPOGAPLOYNG OOKILOGING, OV Elval capelg
ot katevbuvtipleg ypappés g Awebvovg Emtpomng Aokociov mave oty
[Mpocappoyn twv Aokipacidov (ITC 2000). And ™ okomd TV YuxoAdy®v, O
Hambleton mpogidomnoiel yioo Tovg KivdHvovg EUTAOKNG TOV UETOPPUOTOV OTADS KoL
pévo emedn] «Etvyov va eivar dwbéopol - évag @idog, ovluyog €vOg GLVOOEAPOUL,
KGmotog mov Oa pmopovoe vo pebwbel eOnva k.a.» (Hambleton 2005: 10), n omnoia
vpée oYeTIKA cvvnOiopévn TPOKTIKN 610 TTapeABov, €1¢ PApog TG TOLOTNTAS TOL
TEMKOD TTPOTOVTOG TOL HETAPPACTNKE. ZOUQmVA pe ovtd to cuyypaeéa (1993, 2005),
TPOKEWEVOD v 00000V SOPOPETIKES TPOOTTIKES Y10 TV EMIAVGT TOV OVGKOAIDV TTOV
TPOKVTTOLV KOTA TN S1dpKelo TG S1adiKaciog, N LETAPPAcT TNG dOKILOGING TPETEL VOl
mpaypotonombel and mwEPIGGOTEPOLG OO £vav UETAPPACTEG He Pabdid yvdon Tov
EUTAEKOUEVOV TOMTIGUAOV, EWOIKA OGOV apopd Tov ToMTIGHO-6TOY0. Opoimg, mpémet
eniong va elvan eEokelmpévol pe to Bépa Kot Tpémel va £ovv KAmolo KatdpTion G€
dokipaoieg Kol KMUOKES KOTAOKELTG, £T6L MOTE Vo, €ivan 6 Béon va amophyovy To
MG [7] mov Ba umopovoav va emnPedcOLY TNV €YKLPOTNTO TOVL UETAPPACUEVOD
opybvov. Emumdéov, amorteiton dwitepn mpocoyn 7y vo. S0cQOMOTEL 1 COOTY
Aertovpyio TG opddog petdppoong kaf' OAn ™ ddpkela g dadikaciog (Mufiiz kot
Hambleton 1996). EmmAéov, amd v dmoym tov petaepactdv, o ftav emiong
OKOMO Vo amontnOovV Kol AL YOPOKTNPIGTIKA TEPAV TG YVOONG TOV YAOCCOY Kol
TOV TOMTIGUAOV 7OV EUTAEKOVIOL GE ONOLUONTOTE EMTPOMY] Kol OGAADV TOUEMV
approdtdTTOG oV EYovv NON mpotabel. Xe avtd TOo MAaiclo, mpémel va AapPdavovtot
VIEOYN 01 SEEOTNTEG AOYIGUIKOV peTdPpaocng pe T Pondeia vrorloyiotdv, 1 KavotTo

Yol OLOOIKT) EPYOGia, 1 YAWGOIKN gvaicOnacia, ol TPONYOOUEVES YVAGELS 1) EUTEPIR OTN
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dwyelpton épywv, m yvodon kot M eumelpio otn Olayeiplon NG opoioyiog Kot m
pod1dOeon yio pakpdypovn pndonon.

[Tapéio mov &xovv AneOel Pruoto To TEAEvTOiO YPOVIOL TPOKEYEVOL Vo
BeATimBovV 01 S1aKpaTIKES YLYOAOYIKEG doKIUAGIES, EE0KOAOVOET va vITdpPyEL TEPIODPLO
TPOPANUATICHOD Y10 SIAPOPES TTLYEG, TPOKEWEVOL va PedTinbel 1 dradikacio kot va.
Bektiwbel n mordTO TOV TEAMKOV TPOidvTog. Omwg yvopilovv ol PETAPPACTES, T
petdepacn Oev eivar omA®G ol Ol00IKOGI0 LETACYNUATICHOD, OAAG i pHopon|
avOpomiyng dpaong mov €xel avTpueTOmoTel and mowkileg Oempnrtikéc ywvieg. Oleg
AVTEG Ol OKAONUAIKEG TAGELS £XOVV TO OVTIGTOL(O TOVG, GE U0 TPOKTIKY UETAPPOCNG
mov B0 pmTopovoE VO EUTAOVTIGEL TOUG WLYXOADYOLG KOU TOVG HETAPPOCTES TTOV
GUUUETEYOLV OTNV UETAQPOACT] TOV YUYOUETPIKOV O0KILAcIOV. [ mapaderypa, Ommg
eldape, ol Aettovpykol cuyypaPels vTooTNPENY OTL Vo LETAPPOCUEVO KEILEVO OEV
kaBopiletan amokAeloTIKA 0o T0 Keipevo mnyn kot Ot Tpémel vo. AneHei vTdym o dkog
TOL oKOTOC. Xeg ovtifeon pe Tic Oewplec MOV EMKEVIPOVOVTOL GTI GLVTAYEG TTOL
nepropifovtar amd To KeIPeVO TNy, Ol LETAPPACELS OOl LTOPOVGAV £TGL VO TEPTYPUPOVV
He GpOVG aPYIKNG TOPAYMOYNG KEWEVOV OVTL Y10 TO TOPUSOGIAKOVS OPOLS 1GOOVVALLING
pe dAlo xeipevo og AN yAdooa (Schiffner 1998). 'Etot, n évvola g icodvvapiag, av
Kol lval TOAD GNUOVTIKY] 6 TOAOOTEPEG EPYACIES YOl TN LETAPPOCT) SOKIUACIDV, vl
OUQIAEYOUEV OTIG UETOPPOOTIKEG HEAETEC Ko €£xel amopprpbel axoun Kot omd
OPIGUEVOVS GLYYPUQEIS, VD GALOL TPOGTOHOLV VAL TNV KATNYOPLOTOM|GOVY MG GAPT,
OVLOETEPT], KEWLEVOKOVOVIOTIKY], PEOAICTIKY], EMIOMUN, KEWEVIKY] KOl AELTOVPYIKY|
wwodvvapio. Onmwg €yovpe deiéel, amd pi GAAN OTMTIKY] Yovio, Ol YVOOLUKEG
npoceyyicels o umopodcoav va piEovv PG OTO YOPOKTNPIGTIKE TOL S1(POPOTOLOVV
TOUG  €EELOIKELUEVOVS KOL  EMTUYNUEVOLS EMAYYEAUOTIEG WETAPPOACTEG OO  TOVLG
apyGpLovs, TNV 16oPPOTio. TNG ALTOUOTNG KOl GUVEIONTNG ANYNG OMOQACE®Y KOl TOV
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Bacikd poOAO TV CULYKEKPIUEVOV KOWMOVIKOV Kol QUOIK®OV TEPPOAAOVTIOV Kol TO

TOMTIOTIKO AVTIKEILEVO, Y10l VO OVOPEPOLLE AYaL.

INUEPO, TOCO 1N AVEAVOUEVT] EVPEWMS OLUOEOOUEVT AVAYKT Y10, LETAPPACT] TWV
YUYOUETPIKAOV SOKIUACIOV OGO Kol 1 Toyela avAmTuén TV EpYOAEi®V OKILOCIOV LE
Bdon tov vToOAOYIoTH, POIVETOL VO amalTOOV £Vo EVPVTEPO TAAIGLO Yo TNV LIEPPaon
TOV TOAUOTEPOV TEPLOPICUAOV Kot avtd To TAaiclo Ba NTav 1 gupvTEPN drodikacio
TOTIKNG TTPOGAPLOYNG, 611 Ogkaetiar Tov '80 pe Babiég pileg otov TOUEN TOV AOYIGUIKOD
NAEKTPOVIKAOV VTOAOYICTOV. ZOUPOVOL e TO XVvoespo Blounyavikov Ilpotimov
Tomikng [lpocapproyng, pio Un KePOOGKOTIKY opyavmwoTn mov cuykpothonke 1o 1990, 1
OldKacion OVT] GULVETAYETOL «TPOTMOMOINGY TPOIOVI®V 1 VLANPESIOV Ylo. TNV
QVTILETOMICT TOV OLPOPDV G€ d10popeTikég ayopec» (LISA 2003: 13) kot amgvfdveton
G€ «OMUOVTIKG, KN KELEVO GLOTOTIKA TPOTOVIMV 1] LVANPECLOV TEPAV TNG OVGTNPNG
petappaonc» (LISA 2007: 19). XvumeprrapPavopéveov oxt Hovo TV YAOGGIK®OV
petafifdocov  odAAd Kol TOV  TEPLEYOUEVOV, TOV TOATIOTIKOV, PLOUIGTIKOV,
OEOVTOAOYIKMV Kol TEYVIKOV {NTNUATOV, 01 AOYUPLGHOl EVIOTIGUOV UETARAAAOVY TIG
TANPOQOPieg, TN AETOLPYIKOTNTA, TOLG KMOOWKEG AOYIGHIKOD KOU OKOUN KOl TOV
GYEOGLO TOV TPOTOVTOG LE OPYUVMUEVO TPOTO, SLELKOAVVOVTOG £TGL TN SUGOAALOT|
Kol Tov €AeYY0 NG molOTNTAS. AV M HETAPpach AopPAveTar VITOYN amd TO aPyKA
otdo g €EEMENC TV doklpaclov, sivoar mBovotepo Ot B dwuteBodv Mo
amotelecpaTikd OAot ot mdpot, ot Kabvoteproels Ba ereyyBovv gvkoAdTEPA Kol TO

amotédeospa Oa elvat mo ToMTIoTIKE KaTAAANLO.

EmumAéov, yia m Propunyavio eviomopov, n S1ac@AEAIoT TG ToOTNTOG OmoTeEAET
npotepootnta (LISA 2004), ko n HeTAQPOoT YLXOAOYIKOV dOKIUACI®OV Oa pumopovce

vo emo@elnfel amd v tepdotio eumepion g otov Topéa awtd. O ZOvOeoHog
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Buopnyavikov I[potdnwv Tomikng [Ipocappoyng €xel oxedtdoel £va TUTOTOMUEVO Kot
eEAVTANTIKO HOVTELD SGPAAIONG TOLOTNTAG YL TOV EVIOMICUO TPOIOVI®MV OV
KOAOTTEL OAEC TIG TTLYEC NG Swdkaciog (amd ta YAwoowkd {ntiuota puéypt v
tekunpioon) kot Exel vAomombel ¢ epapproyn Aoylopkoy pe avtdvouo mepBaAlov
gpyooiag (LISA 2007: 57). T mopddstypo, mopéyel o €KTETOUEVI] AloTO pE
KOTNYOpieg GPOAUATOV EVIOMIGUOV LE TOPAOEIYUOTO KOl OVTIKEYLEVIKG HETPO YO TN
cofoapdmra tov cedipatoc. Ilaporo mov givar n TALOV KATAAANAN Yo TN HETAPPOON
epyoreiov doxipuactov pe Péon VTOAOYIOTH, [0 TPOCOPUOGUEVT] HOPPY] OVTNG TNG
GLOTNUOTIKNG Tpocéyylong o pmopovoe emiong vo eivor mOAD ypniowun yuw ™
GLUPOTIKY EEETOCTIKY UETAPPAUGT). ZOUPOVO LE QLT TV TPOTAUGT), Ol KOTELOLVTIPLES
YPOUUES YO TIC HETAPPACTIKEG doklacieg mov ocvviaydnkav amd 10 ['popeio
Amoypagng tov HITA (Pan and De la Puente 2005) xot v Evponaikn Kowvovim
‘Epgova (ESS 2010), poli pe 7t dwdikacieg TPoocappoyns OOKIHLOCLDY OV
epappoocmray and v Epegvva Yyeiag, IMpavong kot Zuvra&ioddtmong oty Evpdnn
(SHARE) mapéyovv non éva mAnpeg @dopa epyolreiov yoo v aflohdynon tov
POVTIVAOV TMOV UETOPPACTOV KOL TNV mowotnta ¢ epyacioc tovg. Ewdikdtepa, N
televtaio €€l KAVEL YpNon ¢ eunepiog Tov epevvntov petdopacng Hans Honig kot
Paul Kussmaul kot vroompilel éva poviého opadiknc petdopaocns, o TRAPD, to
omolo KOAOTTEL EKTEVAOS TO KAONKOVIO NG HETAPPAONS, NG ovabemdpnong, g
EKTIUNOMG, TNG TPOEMAOYNG Kat Tng Tekunpioong (Harkness 2005). O tpoonddeieg Tmv
ESS wour SHARE, w¢ peydha d1ebvikd epevvntikd mpoypappate ovamtoéng, Kot tov
I'pageiov Anoypaeng tov HITA, pe 6K0omd TV 1I60TIUN OVTILETMOTION TOV TPOYLOTIKOV
TEPIOTATIKMV TOV ToAVEBVIKOD TANBVuGpoV twv HITA, amotelodv mapadeiypoto opbng
TPOKTIKNAG YO, TNV TPOGOPUOYN TV SOKILAGIOV, OTOV OPICUEVEG amd TIC apYEG TOL

eviomiopo akolovbovvtal amoteleopotikd. Opoimg, to €pyo HEPIK®V deBVIK®OV
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epevvntov (m.y. Harkness xoi Schoua-Glusberg 1998, Harkness, Van de Vijver ka1
ovvepyateg 2003, Harkness 2007, Harkness, Villar k.a.) onuotodotei o aAloyn
KOTELOVVONC OTNV TPOCAPLOYN TWV YLYXOAOYIK®OV SOKIUAGIHOV, OOV Ol GLUGTNUOTIKEG
dwdkaocieg petdepaong kot a&loAdynong Oeswmpodviar (wTikhg onpaciog yio v
TOLOTNTO TOL TEMKOV TPOIOVTOC, dNAAON Yol To HEdOUEVA TTOV TEAIKA GLAAEYOVTOL OO

™ 0101KNoN TOV TPOCUPUOGUEVOV JOKILAGIOV.

Ymoonpeiwoelg

[1] Avty eivan plo omd TG GLYVOTEPA YPNOCLUOTOLOVUEVES KOl LETOPPOCUEVES
dokipooieg moykoopiog (Hambleton 1993) kot givar n o cuvnOiopévn YyoyoAoyikn

JoKILOGi0 OTIC IOTAVIKES Kot TOPTOYoMKEG xopes (Prieto, Muiiiz k.a., 1999).

[2] H Yvyxoroywkn Etapeio (1997): KAipaxa Kiipaxe Weschler ywo v Evouia
Evniikov (WAIS-III) xot eyxepido Pabuordynonc. Zov Avtovio: H Poyoroykn

Etaipeia.

[3] Avtég o1 evaoelg ntav n Aebvig Evaon yua v A&oddynon g Exmaidevtikng
Emtevéewe, n Evpomnaiky Evoon Woyoioywng A&woioynons, m Awebvig ‘Evoon
Epoappoopévng Poyxoroyiog, n Awebvng ‘Evoon Awmolticpikng Poyoroylag kot m
Aebvng 'Evaon Yuyoloyikrg Emotyunc.

[4] [Hopopoimg, avtoi ot cuyypapeic deiyvouv o evaicOncio Tpog ™ peTdppoocT, N
omoia fvor avOTapKT 6€ AAAO £pYO GYETIKA LE TNV TPOCUPLOYT TOV SOKIHAGIOV. [
Tapadetypa, vrootnpilovv 0Tt "UeYdAo LEPOG TOL £PYOL TOV LETOPPACTH) OEV UITOPEL Vo
TEPOPIOTEL GE 0L OTAY) TEYVIKT AOKNGON KOl LIAPYEL GYEOV TTAvTa £va GTOXElD TNG
«téyvney mov gumAéketal. H wkavoétta €kppaonc tov apytkod UNvVOUATOS OGO TO
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duvatov axpiEéctepa, caPECTEPU KOl GLGLOAOYIKA, 1 wKavotnTo vo Ppebel 0 cwatdg
TOVOG KO 1] KoTaypopt] (ETimedo YAMDGGOS) KOt 1) GUVELINTOTOINGN TNG EVIVTOGONG TOL N
UETAPPOOT TOV 1 NG, B0 KAVEL GTOV OVOYVOOTN OTN YADOGGH-0TOYO €ival OAd Ta

onuado evog koot petappactn” (Herdman, Fox-Rushby k.a., 1998: 328).

[5] 'Eva "mpoPAnuo petaepacnc”, pe v évvola mov divetar amd to Nord (1997: 141),
elvar avtd "to omoio mpémer vo emAvOel amd TOV UETAPPOOCTH OTN OldIKAGIio
LETAPPAONG Y10 VO TAPAYEL VO AEITOLPYIKA KATAAANAO KEIEVO GTOYXO KOl TO OTOi0

umopet va emaAnfevtel ovTikeeVIKd 1 TOLAGYLOTOV EVOOKEEVIKA. "

[6] [Mopa v mpdoeatn Owpdyn oxetwkd pe v gykvopoédmro tov TAPs, éyxet
avayvoplotel 0Tt ot mAnpoopieg mov GLAAEyovtar "umopohv va emeEepyacTovv,
UEPIKMG, KOTAOKEVALOUEVEG Y10, ETIKOWMOVIOKOVS GKOTOVG, OO TOVG UETAPPUCTES
[...]to yeyovog 0Tt dev mapéyovv eKOEGEIS GYETIKG UE TIC TPAYUHOTIKEG dladkaoieg dev

oNuaivel 0Tt dev TPOGPEPOLY TOADTILEG YVDGELS Y 'avtovg” (Mufoz-Martin 2012).

[7] BA. Solano-Flores, Contreras-Nifio «.a. (2006: 6) ywo pio meptypa@r] Tov 6£Ko
OlOTACEMV TOV GOUAUATOV HETAPPOACNS OTNV TPOCUPUOYT] TOV OOKIUACIOV (7oL

Kopaivovtol amd 10 GTLUA Kot TO GYNHe £0G TIC GLUPACELS KOl TO UNTPMDO).
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XYMIIEPAXMATA

H petdopaon tov ev AOY® KEWEVOL £yve LE TOLG OPOLS TNG UETAPPAONG EVOG
eEedkevpévou kelévov. H duokoMa yia Tov HeTappaoTy| Eival va, E1I0Y®PNCEL GE EVaV
EMOTNUOVIKO KAGOO mov {owg Oev yvwpilel Kot vo €VTOmMIcEL TNV OpPOAOYio. 7OV
SloKaTEXEL OMOKAEIOTIKA ovTov Tov efedikevpévo kAado. Me dAha Adyw, oTO
oLYKeEKPIUEVO Kelpevo, Ba mpémel va evtomicel cuvagr Keipeva yoyoloyiag kot
KOW®VIOAOYioG Kupimg Kot v TopaTtnpNoEL TOS EPUNVEDOVTAL O O1dPOopPoL OPOL GTOV
GUYKEKPIUEVO EMIGTNUOVIKO TOHEN, HE OKOMO TNV MO €VKOAN TPOGOPUOYN OTO
ovykekpipévo keipevo. Emmpdcbeta, ypnowa gival dSidpopa YA®GGAPLo TOV VITAPYOVY
Yo KOTOL0vg EMOTNLOVIKOUG KAAdoLG Kot gpyoireio OT™G 10

https://iate.europa.eu/home.

Eniong dAAn o dvuckoAio givar vo KATOQEPEL VO ATOODGEL TO KEILEVO OV TOV
dtveton €10l ®oTE Vo TOPAUEVEL aKPIPOS 1010 TOo vOnua, Yopig Ouwg vo ydvetar M
aloOnTiKkn ™S YA®ooOG GTOYOV, TOL GTNV TPOKEWEVN TepinTon givor 1 eAANVIKY).
Av10 Tpaypatomoteiton pe AETTEG GUVTOKTIKESG EMEPPACELS, OT®MG aAhayn TG BEomg TV

AEEEMV, M LETOTPOTN EVOC HEPOVG TOV AOYOV GE KATOL0 AALO.

H petdopaon eEedikevpévov Kelpévoy, cav ovtd mov TopovctdleTor otV
gpyocio o ev TEAEL, ATOOEIKVOETOL TG YPELALETOL TN YELPOVPYIKT AEXTOTITO TOV OEV
B aAloidoel tar vonuato oAAG Kol TN poestpio TG omddoong otV EAAMNVIKY LE TOV
KOAVTEPO TPOTO. AVTd amoteAel po dokpacio mov ypniet Wuwitepng Tpocsoyns, Kabmg

Kot €va, pukpd AaBog pmopel vo 00NYNGEL GE EVIEADG SLOPOPETIKA TOPIGLLOTOL.
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I'AQXXAPI

AI'TAIKA

EAAHNIKA

Achievement Test

Aoxpacio Ernitevéng

Achievement and Aptitude Test

Aoxpocio Exitevéng kot Ikovotntog

American Educational Research
Association (AERA)

Apepikdvikn ‘Evoon Exnaidgvtikng

‘Epevvag (AERA)

American Psychological Association

Apepcdvikn Yoyoroykn Etapeia

(APA) (APA)
Applied Psychology Egpappoouévn Yoyoroyia
Aptitude Test Aokipacio Ikavotntog

Back Translation

Avtiotpoen Metappaon

Bilingual Examinees

Atyhwocot EEetalopevol

Binet-Simon Intelligence Scale for
Children

KX\ipaxo ITAnpopopudv Binet-Simon yuo

OO

Clinical Test

KAwum Aokipacio

Cognitive Abilities Test

Aoxpocio I'vootikov Ikavotitov

Conceptual Equivalence

Evvooloyikn| Icoduvapio

Cross-Cultural Psychologists

AwmoMtiotikoi Poyordyor

Cross-National
Psychological Testing

[ToAvmoAMTiGHIKES

Yoyoroykég Aokipacieg

Culture

Kovitovpa, [ToMTiopog

Cultural Context

[ToArtiopuco [Miaico

Educational Instrument

Exnodevtikd Méco

Educational Psychology

Exnadevticny Poyoroyio
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Educational Setting

Exnrodevtico Iepifairov

Employment Setting Epyacioko Iepifariov
Examinee E&etalopevog
Functional Equivalence Agrrovpyn| Ioodvvapio
Forward Translation Evbeia Metdopoon
Intelligence Test Aoxpocio Nonpootdvng

International Association for the

Evaluation of Educational Achievement

Aebvig'Evaon v v A&loAdynon tov

Exnmodevtikov Emredéewmv

International Test Commission (ITC)

AeBvng Emtponn Aokipaciov

Inventory

Amoypaon

Item Response Theory (IRT)

Ocwpiag Amoxpiong Avtikeipévov (IRT)

Linguistics

IN‘wcocoroyia

Linguistic Equivalence

MNwoon Ioodvvapio

Modern Educational Psychology

XOyypovn Exnodevtikn Poyoroyia

Monolingual Speakers

Movoylwaooikoi OpAntég

National Council on Measurement in
Education (NCME)

EBvuco ZopPodio yro v Extipmon g
Exnaidevong (NCME)

Neuropsychological Test

Nevpoyvyoroykr| Aokipacio

Occupational Test

Enayyeipotikn Aokipacio

Personality Test

Aoxipacio Ipocomuotrog

Psychologist Poyoroyog
Psychology Yoyoloyia
Psychological Instrument Yoyoroywkd Méco

Psychological Test

Yoyoroywn Aoxipacio
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Psychometric Equivalence

Yoyouetpikn Isodvvapio

Psychometrician

Yoyouetpikodg

Scale

KMpoka

Semantic Equivalence

Inuoactoroykn Ioodvvapio

Source Language

Nowooa TInyn

Source Language Monolingual

MovoyAmooikog Opintg e IMdocog
[myg

Source Text Producer

[Hoapaywyoc [Inyaiov Keypevou

Standards for Educational
and Psychological Testing

[Ipotuma Exnondevtikdv kot Poyoroyikdv

AoKipaciov

State-Trait Anxiety Inventory
for Adults

Katdroyog Avnovyidv yio

v Katdotaon tov EvnAikov

Target Culture

[ToMtiopoc-X10)0G

Target Language

INwooa Xtdyog

Target Population

[TAnBvopog Xtdyog

Target Text Producer

[Moapaywyog Keyévoov Xtdyov

Target Text Receiver

Aéxmnc Keyévoo Ztdyov

Target Text User Xpnog tov Keypévou-Xtdyov
Test Aoxipaocio
Test Adaptation [Ipocapuoyn g Aokipociog

Test Administrator

Awyepromg g Aokipaciog

Test Producer

Anuovpyog g Aokipaciog

Test Publisher

Exd6tng ™¢ Aoxipaciog

Test Taker

E&etalopevog
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Test Translation

Metdepaon e Aoxipaciog

Testing Instruments

E&etaotikd Méca

Translation Equivalence

Metdppaon loodvvapiog

Translatology

Metappaceoroyio

Translator

Metappaoctng

Textual Genre

Eidog keyévov

Questionnaire

Epotpatoroylo

Weschler Adult Intelligence Scale
(WAIS-111)

KMpoaka Nonpoosvvng v EvijAikeg tov
Weschler (WAIS-I111)

Western Psychology

Avtien Poyoroyia

To yAwoodpt avtd Ompovpyndnke pe OKEMTIKO vo LEAPYEL Mol €OKOAN

avalnmon Opmv amd TOV aVOYVAGTY G TEPIMTOGCT] TOV VIAPYEL KATOL0 EVOLAPEPOV €K

HEPOVG TOV AVOYVMDOTN E1TE GTOV EMGTNUOVIKO TOUEN TTOV AVAPEPETOL EiTE GTOV TPOTO

™G peTaepacng tov. Emiong eivat ypfioipo yua tn ypnyopdtepn e0pecT| 0pYAVICUDV, Y0

KATO10V TOV EVOLOPEPETOAL VO LABEL TEPIGGATEPEG TANPOPOPIEG TYETIKA LE AVTOVG,.
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IMAPAPTHMA
Deconstructing the Translation of Psychological Tests
Abstract

The translation of psychological tests has become widespread as the globalization
process has led to testing instruments designed in one country being applied in a
different one relatively quickly, since it is less expensive and faster to adapt an existing
instrument than to devise a new one in another culture. In order to provide a fully
functional version of a test in a different language and culture, the whole cultural
context within which a particular test is to be used must be considered, and it is not
certain that this has always been the case. This review article explains the peculiarities
of psychological tests as a genre and documents the process of translation which has
traditionally been used. It is shown that while psychologists have increasingly become
aware of the role of cultural context, they have mistakenly regarded this as an issue
which is separate from the translation process. That concern for the cultural context is
part and parcel of translation itself, is illustrated both in modern translation theory and

in current translation practice.

Keywords:

. test translation,

. back translation,

. forward translation,

. translation equivalence,
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. textual genre
Résume

La traduction de tests psychologiques ne cesse de se développer, étant donné que la
mondialisation favorise assez facilement 1’application d’outils congus pour un pays
donné dans un autre. Il est également moins cher et plus rapide d’adapter un instrument
déja existant que d’en créer un nouveau. Afin de produire une version d’un test
pleinement fonctionnelle dans une autre langue et une autre culture, le contexte culturel
dans lequel il sera utilisé¢ doit étre pris en considération, ce qui n’a pas toujours été le
cas. Cet article de revue a pour objectif d’expliquer les particularités des tests
psychologiques en tant que genre textuel et de décrire le processus de traduction
traditionnellement utilisé. Nous y tentons de démontrer que, bien que les psychologues
soient de plus en plus conscients du role du contexte culturel, ils I’ont malheureusement
trop souvent mis a 1’écart du processus méme de traduction. Or, les théories modernes
de la traduction et la pratique sont la preuve que cette préoccupation pour le contexte

culturel fait partie intégrante dudit processus.

Mots-clés :

. traduction de tests,

. rétrotraduction,

. traduction renversée,

. équivalence traductionnelle,
. genre textuel
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1. Introduction

In this article we address the intricacies of the translation of psychological tests, a
complex task which involves interdisciplinary competences. Although it is not
uncommon to regard psychological testing as a relatively recent Western development,
its roots date back to the concepts and practices of ancient China 3,000 years ago
(Anastasi 1988). Methods such as observing behavioral changes, measuring response
speed as a key intelligence factor, calling forth personality traits across situations, and
using interviews in order to gauge mental attributes, allowed the Chinese emperor to
assess his officials’ fitness for office at the time (Higgins and Zheng 2002). In the
Western world, Francis Galton, the renowned English Victorian psychometrician,
whose aim was to improve human breeding by selecting the best and brightest
individuals (through measuring sensory reactions and reaction times in volunteers),
pioneered test assessment in London in the late nineteenth century (Bulmer 2003). Not
much later, in France, researchers Alfred Binet and Théodore Simon designed the first
intelligence test which was to be used to detect — mentally defective — students, as they
were referred to then. In this case, memory, visual traits, imagination and language
skills were the mental constructs to be measured (Binet and Simon 1954). From New
York, Edward Thorndike, whose work on animal behavior helped lay the scientific
foundation for modern educational psychology (Thorndike 1910), contributed to test
development not only by devising scales to assess students’ performance in reading and
mathematics, but also by constructing the tests which sorted out recruits for particular
tasks when the First World War broke out in 1914 (Gregory 2010). After the war,
psychologists continued to develop new instruments for educational settings; by that
time, the notion of testing had gained prestige and was firmly established in the practice

of applied psychology, as it remains today.
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The use of psychological tests has become more and more widespread as the
globalization process, involving all sectors of human activities, has led to testing
instruments designed in one country being applied in a different one relatively quickly
(Muiiz and Hambleton 1996). This growing interest in tests comes from the fact that
they are perceived to be useful in a variety of settings, such as educational institutions,
career and counselling services, the workplace or research institutes (Jackson 1996). In
every case, the information retrieved is considered with regard to four main uses:
classification, evaluation of programmes, the promotion of self-understanding and
scientific inquiry (Cronbach 1990). Given the traditional hegemony of Western
psychology, with the United States in the lead, the vast majority of tests are usually
devised in English and, in the first place, for Western societies. According to
Hambleton (1993), there are at least two reasons for translating tests. Firstly, they are
translated because it is less expensive and faster to adapt an existing instrument than to
devise a new one to measure the same construct in another culture. A second reason is

to implement cross-national studies.

Psychological test translation involves the management of different sorts of documents;
in fact, the range of translation segments professionals must deal with may be very
varied: yes/no questions such as “I feel anxiety about something or someone almost all
the time” (Butcher, Dahlstrom et al. 1989); a single word on a vocabulary card which
must be defined by the test taker (and must present an equivalent degree of difficulty for
individuals in different cultures); a complex statistical formula in a technical manual; a
question asking individuals to explain the meaning of a particular proverb; or a set of
directions for different addressees with various degrees of knowledge about the

functioning of test assessment (usually the test administrator and the test taker).
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What all these types of segments belonging to different subgenres have in common is
that, in order to be adequately translated, the whole cultural context within which a
particular test is to be used must be considered and, according to the International Test
Commission Guidelines on Adapting Tests, this must be done “taking full account of
linguistic and cultural differences among the populations for whom adapted versions of
the instrument are intended” (ITC 2000). Furthermore, test publishers must make sure
that testing techniques, item formats, test conventions, item content and stimulus
materials of adapted versions of a test are familiar to all intended populations.
Additionally, if we consider intelligence and personality tests, which are supposed to
measure an individual’s potential rather than their achievements, it is clearly highly
desirable that they should be culturally neutral or even culture-free; however, this has

proved so far to be a desideratum that is difficult to achieve.

Although both “test adaptation” and “test translation” are used by researchers, it should
be noted that, following Hambleton, we will adopt “test adaptation” in the broader
sense, to include all activities which may be necessary to provide a fully functional

version of a test in a different language and culture,

from deciding whether or not a test could measure the same construct in a different
language and culture, to selecting translators, to deciding on appropriate
accommodations to be made in preparing a test for use in a second language, to adapting
the test and checking its equivalence in the adapted form.

Hambleton 2005: 4
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Before describing the process of translation which is traditionally used, we will
introduce and describe the peculiarities of this textual genre. Then, we will reflect upon

some key factors from the point of view of translatology.
2. Psychological tests as a textual genre

According to the Standards for Educational and Psychological Testing issued by the
American Educational Research Association (AERA), the American Psychological
Association (APA) and the National Council on Measurement in Education (NCME), a
test is defined as “an evaluative device or procedure in which a sample of an examinee’s
behavior in a specified domain is obtained and subsequently evaluated and scored using
a standardized process” (AERA, APA and NCME 2008: 3). By “standardized” we
understand that instructions provided to examinees, general testing conditions and
scoring procedures must follow the same strict and specific scheme. Although this
definition could apply to other concepts, such as scale (i.e., a set of statements
measuring the degree to which people agree or disagree with them), questionnaire (i.e.,
a set of questions for obtaining personal information from individuals), or inventory
(i.e., a list of traits, preferences, attitudes, interests or abilities used to evaluate personal
characteristics or skills), for the purposes of this article, the term test will be used to

refer to all types of educational and psychological instruments.

There are several categories of psychological tests, in terms of the construct they intend
to measure (Bolafios-Medina 2012). Achievement and aptitude tests are usually seen in
educational or employment settings, and they attempt to measure either how much the
examinee knows about a certain topic, or to what degree he or she has the capacity to
master material in a particular area. Intelligence tests aim at measuring an individual’s
basic and potential ability to understand the world around them, assimilate its
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functioning, and apply this knowledge to enhance their quality of life.
Neuropsychological tests are designed to measure deficits in cognitive functioning
(one’s ability to reason, construct speech, etc.) which may result from some sort of brain
damage. Occupational tests are applied to match the test taker’s interests with those of
people in known careers, in order to find out which profession suits best. Personality
tests attempt to calibrate the personality style of the test taker, and are used for research
or diagnosis purposes. Finally, clinical tests measure specific clinical aspects, such as an

individual’s level of anxiety or depression.

Psychological tests as a whole constitute a technical genre, in other words, a class of
communicative event that takes place in a given communicative situation with a
particular purpose and which presents a characteristic pattern of textual conventions in
terms of schematic structure, style, content and intended audience (Swales 1990). This
particular genre presents a primary exhortative contextual focus, according to Gamero
Pérez’s classification (2001) following Hatim and Mason (1990), who define the aim of
this primary focus as the formation of future behaviors through the regulation of action
and thought through instructions. In some subgenres, this can be accompanied by a
secondary expositive focus (e.g., technical description). As in any other technical genre,
the efficacy of communication is fundamental, and it is achieved through a concise,
clear and precise language use. Any lack of clarity in the instructions or failure to use

comprehensible language could significantly influence an individual’s responses.

Many participants interact in the communicative situation of the production and
reception of psychological tests: those who develop the test, those who publish and
market it, those who administer and score it, those who use test results in order to make
a decision, those who interpret results for other clients, those who take the test, whether
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this is because they need to or by choice or direction, those who sponsor the test and
those who compare and select tests for a particular purpose (AERA, APA and NCME
2008). These communicative roles are not always well-defined and some of them may

be combined in a single role, for instance, developer and user.

Test producers and translators must be well aware of the fact that each participant is
supposed to have a different level of understanding of test development and use
procedures, which is best illustrated if we compare the level of understanding of those
who administer and score the test with that of test takers. On the other hand, although
all the participants should “possess the knowledge skills and abilities relevant to their
role in the testing process, as well as awareness of personal and contextual factors that
may influence the testing process” (AERA, APA and NCME 2008: 2), this may not be

always the case.

Psychological tests as a text genre involve different subgenres. To start with, the
materials of the test itself, also known as stimulus material, may adopt multiple formats
according to the principles of functioning of the test. Together with these elements, as a
crucial component for correct test application, tests are accompanied by supporting
documentation, usually in the shape of a manual. For instance, the complete kit of
Weschler Adult Intelligence Scale (WAIS-I1I),[1] includes all necessary equipment
(comprising 5 object assemblies, a set of vocabulary cards, 5 puzzles, cartoon cards, 9
small red and white blocks) plus a stimulus book, an administration and scoring manual,

a technical manual, 25 record forms, 25 response booklets and a briefcase.

The stimulus book contains all the material provided as part of a test item or task, to
which the test taker has to respond. Stimulus material generally includes input texts,
questions or illustrations with tokens capable of generating the nervous system activity
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or response. This material can be recorded in other media; in the past, audiotapes were

relatively frequent, but, nowadays, many tests are also available in multimedia format.

Instruments may adopt a single item format, or feature a combination of them: multiple
choice items, true-false questions, matching format, completion format, short-answer
format, cloze-procedure (i.e., filling the gaps with one of several alternatives), rating
scales and checklists (Osterlind 1997; Barbero Garcia, Vila Abad et al. 2006). In the
case of tests measuring intelligence and cognitive abilities, mostly through performance,
other specific types of stimuli exist, most of which involve the use of pictorially
presented shapes and concepts and even real objects, besides verbal elements.
Following the classification described by Magno (2009), these are verbal analogy,
syllogism, number/letter series, topology (test takers are asked to select from different
visual options which duplicates the condition presented), visual discrimination,
progressive series, classes of visualization (for examinees to figure out how specific
pictures will look if rotated, twisted or inverted), orientation (to maintain accurate
perception of a pattern when confronted with changing orientations), figure and ground

perception, surface development, object assembly and picture completion.

The communicative intention of supporting documents for tests is to provide test users
with the information they need to gauge the quality of a test and the interpretation based
on test scores. Supporting documents can include test manuals, technical manuals,
user’s guides, specimen sets, examination kits, directions for test administrators and
scorers, or preview materials for test takers. Furthermore, separate documents of
sections are often written for certain categories of users (e.g., practitioners, researchers),
employing a combination of all the elements mentioned above and usually including the

intended test-taking population, the test purpose and other specifications, item formats,

103



scoring procedures, the test development process, technical data and cut scores (AERA,
APA and NCME 2008).

As far as supporting materials contents are concerned, according to the Standards for

Educational and Psychological Testing, they usually comprise:

the nature of the test; its intended use; the processes involved in the test’s development;
technical information related to scoring, interpretation, and evidence of validity and
reliability; scaling and norming if appropriate to the instrument; and guidelines for test

administration and interpretation.
AERA, APA and NCME 2008: 67

Supporting information can be presented in more than one manual. As we have said,
WAIS-11I includes both a technical manual and an administration and scoring manual.
The technical manual is a document created by the test authors and publishers in order

to provide all the technical and psychometric information needed to use a particular test.

The introductory chapter of the WAIS Administration and Scoring Manual[2] explains
its basic principles of use (scope, examiners’ requirements, standardized procedure,
timing, environmental conditions, materials, special instructions for handicapped
people, test-retest time span, and aspects concerning abridged versions), its scope,
specific aspects of application (order of item presentation, time control, item repetition,
among others), general principles of scoring and answering sheet management
(chronological age calculation, answers and scoring registration, scoring conversion
intelligence quotient, or 1Q, calculation, profile obtaining, among others). The second

chapter comprises the specific instructions for the application of every subtest.

104



Record forms are designed to register complete demographic and general behavioral
observations, calculate age correctly, record answers to every subtest verbatim, and
score subtest items according to the manual. The standardized answer sheets can be
hand-scored with templates but, nowadays, most tests are computer-scored and the
specific software developed for that purpose also has to be localized.

Although psychological tests are very varied, depending on the constructs they intend to
measure and the principles sustaining them, some common discursive traits can still be
pinpointed. Instructions are given in a straightforward manner, reflecting the main
characteristics of common technical discourse, such as the use of imperative, present
tenses and descriptive verbs, in an attempt at an impersonal and objective style. Syntax
is plain, frequently comprising several simple independent sentences. Frequent use of
general vocabulary, and a tendency to exclude technical terms and acronyms which
could create ambiguity, are also common. Examples of how to complete the forms

correctly are usually given.

The style is concise, the expression tends to be precise, and the register is far from
formal; in fact it is sometimes even colloquial, with the deliberate use of everyday
expressions. Very often, text is subordinate to visual and ideographic stimuli, together
with real, palpable objects and shapes. Clarity and simplicity prevail, and the avoidance
of the use of double negatives and excessively protracted statements has traditionally
been recommended, since items must be representative, relevant, diverse, clear, simple

and understandable (Muifiiz and Fonseca-Pedrero 2009).
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3. Translation as an integral part of the process of test adaptation
3.1. Test adaptation from a historical perspective

We have already mentioned the growing interest of psychologists in applying tests
cross-culturally. By introducing different national perspectives into their studies, they
have two aims: on the one hand, to broaden the quality and scope of the personality,
aptitude or achievement measurements; and, on the other, to advance the theoretical and
applied scientific knowledge in their field. Likewise, the translation of an existing test
into a new language in order to apply it in a different cultural setting may be seen as a
convenient shortcut for the target culture as regards economical and technical aspects.
From a historical perspective, this cross-cultural trend has increased rapidly, particularly
in the second half of the 20th century. As early as 1911, the Echelle métrique de
I’intelligence, an intelligence test developed by French researchers Binet and Simon,
was translated into the English language (known as the Binet-Simon Intelligence Scale
for Children); and, by 1916, this scale had already been translated into seven other
languages. However, since then, the trend has been to adapt instruments which were
originally developed in English into other cultures, as a possible reflection of the
dominance of US and British researchers in the field of testing. Among the most
popular instruments which have been translated into several languages, Hambleton
(1993) draws attention to the State-Trait Anxiety Inventory for Adults, reportedly the
most widely used self-report measure of anxiety, which was developed, among others,
by the American psychologist Charles D. Spielberger; and the Weschler Adult
Intelligence Scale, a general test of adult intelligence which has already been described
in this paper, and which was conceived by another American researcher, David
Wechsler.
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With respect to particular areas of testing, Hambleton (1993) indicates that the
International Association for the Evaluation of Educational Achievement has carried out
cross-national studies in the sphere of educational achievement and school attitudes for
over thirty years, with the purpose of influencing educational policy in the different
countries involved. Besides, Marsella, Dubanosky et al. point out that, as far as cultural
anthropological and personality studies are concerned, “it was not until the 1970s that
psychologists finally began to confront the risks of cultural bias in their studies on a
large scale and to evolve conceptual models and methodologies that could minimize
these risks” (Marsella, Dubanosky et al. 2000: 44). These authors seem to disapprove of
the fact that pre-1970s psychologists were generally unaware of cultural differences
when they “indiscriminately” administered personality scales to people from non-
Western countries, thus ignoring “the possibility of cultural bias in the very nature of
[the psychologists’] concepts, scales, and norms” (Marsella, Dubanosky et al. 2000: 44).
Likewise, Hambleton (1993) refers to Brislin (1970) to indicate that, at least until 1970,
there was little evidence that researchers tried to establish translation equivalence or to
identify potentially biased items, a defect which would cast some shadows on the
validity of significant portions of cross-cultural research studies up through 1970. In a
later work, Hambleton adds that this assertion may also be true of research carried out in
the 1980s and 1990s, and makes an allusion to some cross-cultural researchers who
have suggested that a great part of the investigation in their field should be dismissed as
invalid because of the deficiencies in the test adaptation process (Hambleton 2005: 4).

All this notwithstanding, firm steps have been taken in recent years in order to improve
cross-national psychological testing. The most outstanding of these steps has been the
establishment by the International Test Commission of a committee of psychologists
from a number of international associations.[3] In the early 1990s, this committee was
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commissioned to develop a set of technical guidelines for the translation of tests and the
setting of test score equivalence. As a result of their work, the ITC Guidelines for Test
Adaptation were unveiled in 2000, covering four sections which account for the whole
process of adapting a test into a foreign language/culture: context, test development and
adaptation, administration, and documentation/score interpretations. These guidelines,
whose creation was led by researcher Ronald K. Hambleton, constitute a thorough

approach to the adaptation of psychological instruments, and are often alluded to in this

paper.
3.2. Types of equivalence in test adaptationGE

As regards our object of study, “two versions of an item when prepared in different
languages are assumed to be equivalent when members of each group of the same
ability have the same probability of success on the item”; if the probabilities vary, “the
item is labelled ‘potentially biased’” (Hambleton 1993: 62). Such equivalence is
understood to be composed of several distinguishable layers, which range from the
correlation of words and cultural references, to the careful selection of scales and modes
of test administration. In this context, therefore, linguistic equivalence is only one of the
many aspects to be addressed when assessing the cross-cultural correspondence of

instruments.

Even though there is no single accepted nomenclature to refer to the various levels of
equivalence, some common features may be inferred. To start with, most researchers
emphasize that construct equivalence must occur as a prerequisite for any cross-cultural
study. Harkness and Schoua-Glusberg (1998) describe construct equivalence as
encompassing conceptual/functional equivalence and equivalence in the way the
construct measured by the test is operationalized in each language/cultural group. In
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other words, Herdman, Fox-Rushby et al. (1998: 324), referring to this type of
correspondence as ‘“‘conceptual equivalence,” describe it as follows: “[this kind of
equivalence] is achieved when the questionnaire has the same relationship to the
underlying concept [...] in both cultures, primarily in terms of the domains included and
the emphasis placed on different domains.” By way of illustration, the construct
“quality of life” may involve different experiences in different cultures (e.g., abundance
of material items vs. access to immediate first aid); as a consequence, a researcher who
wishes to adapt a test measuring aspects related to quality of life must ensure, first of
all, that the domains under study are conceptualized in the same fashion in both
cultures. Likewise, when assessing family-associated characteristics, test adapters must
carry out careful research in order to find out whether there is a correspondence between
the source and the target cultures as regards the nature and range of familial relations
(Herdman, Fox-Rushby et al. 1998: 324); if they were not sufficiently similar, the

comparison of the results obtained in both versions of the test would be of little value.

Marsella, Dubanosky et al. also consider construct equivalence, which they also term
“conceptual equivalence,” as being “more basic than any of the other equivalencies”
(Marsella, Dubanosky et al. 2000: 53). From the perspective of personality
measurements, these authors refer to a frame of test validation which takes into account
four types of equivalence: on the one hand, linguistic equivalence, and, on the other
hand, three types of psychometric equivalence, of which conceptual correspondence
would be the first. With respect to psychometric properties, besides conceptual
equivalence, Marsella, Dubanosky et al. (2000) call attention to scale equivalence (i.e.,
the degree of cultural acceptability in the way in which the instrument is scaled), and to
normative equivalence (i.e., the idea that there must be reference data, the so-called
norms, for the group to be studied, since norms based on a particular source culture
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group may not be valid for the target population). These types of psychometric
equivalence are necessary to ensure the cultural validity of a test, given that, “by itself,
the simple translation of materials from one language into another language is no
guarantee that the instrument is valid or appropriate for use in another culture”
(Marsella, Dubanosky et al. 2000: 53). In the Standards for Educational and
Psychological Testing (AERA, APA and NCME 2008), the concept of psychometric
equivalence is also associated with the verbal performance of test participants.
According to their authors, it should be recognized that “the values associated with the
nature and degree of verbal output also may differ across cultures” (AERA, APA and
NCME 2008: 97). That is to say, distinct cultural groups may judge certain speech
patterns (such as short responses or verbosity) differently, and this diversity should be

borne in mind when adapting a test and considering its results.

As Marsella, Dubanosky et al. (2000) recognize, as far as cross-cultural research is
concerned, linguistic equivalence alone does not suffice. The failure to achieve it,
however, will certainly constitute a fatal blow to the validity of the adapted test.
Herdman, Fox-Rushby et al. allude to “semantic equivalence” when dealing with the
correspondence of words in different languages; according to them, ‘“‘semantic
equivalence is concerned with the transfer of meaning across languages, and with
achieving a similar effect on respondents in different languages” (Herdman, Fox-
Rushby et al. 1998: 326). This includes issues such as register and dialect (that is to say,
target readers must feel at home with the language used in the test, which, at the same
time, is expected to feature the same level of difficulty as the version in the original
language). Curiously, Herdman, Fox-Rushby et al. (1998) resort to Barnwell (1980), an
expert in the field of linguistics, to show the several types of meaning which a translator
should take into consideration when translating a test (i.e., referential, connotative,
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stylistic (social), affective, reflected, collocative and thematic). This level of accuracy at
describing linguistic equivalence clashes with the usually vague statements made by
cross-cultural psychologists when addressing the problem of translation;[4] they
commonly refer to the “preservation of the original meaning” or to “equivalent words
and phrases,” with no further explanation of what they particularly mean by that. In
section 3.4, we will discuss the nature and extent of linguistic equivalence, as well as
some misconceptions about the process of translating in the context of psychological

testing.

As a recapitulation, Herdman, Fox-Rushby et al. refer to a final type of equivalence,
“functional equivalence,” which “is intended to highlight the fact that all parts of the
process outlined here are important in achieving cross-culturally equivalent
questionnaires” (Herdman, Fox-Rushby et al. 1998: 331). For them, “functional
equivalence” would be measured by how well an instrument performs as it is intended

in two or more cultures.

As a necessary step in order to assess whether the different types of equivalence have
been achieved in a particular instrument, psychologists avail themselves of a set of
checking procedures. These may be judgmental (i.e., based on expert opinion) or
statistical (i.e., based on the actual item responses of test takers). Both will be reviewed
below, but a greater emphasis will be placed on the former, since these involve
translation techniques or approaches which are characteristic of this field of knowledge.

3.3. Judgmental and statistical designs for adapting tests

The International Test Commission Guidelines on Adapting Tests (ITC 2000), under the

section “Test Development and Adaptation” and as a reflection of the growing concern
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about the need for multiple evidence in order to establish the validity of an adapted test,
require test developers and publishers to compile both judgmental and statistical
evidence in order to support the full efficacy of a given adapted test for a particular
population. On the one hand, they state that the collection of linguistic and
psychological judgmental evidence will make the adaptation process a more accurate
operation. On the other hand, the use of appropriate statistical techniques is also
expected in an adaptation procedure with regard to all intended populations, since they
help identify potential difficulties and problematic components of the adapted test. In
theory, if both types of evidence are adequately collected, all layers of equivalence, as

described earlier in this paper, should be secure.
3.3.1. Judgmental designs

Judgmental designs involve complex translation checking techniques, and they are of
particular interest as far as this paper is concerned. The two most popular judgmental
methods are forward translation and backward translation (back translation). Slight
variations of these basic methods may also be found in the literature about test
adaptation within the field of psychology.

On the one hand, if a forward translation design is followed, a single translator (or,
ideally, a number of them) adapts the test from the source language to the target
language. At a second stage, a different group of translators decides on the equivalence
of the two versions of the test (Hambleton 2005). Then, two more types of participant
may take part as well:

1. a target-language speaker (who may or may not be a translator), in order to
smooth out any discrepancies in the language used,;
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2. a group of target-language examinees, who will give their interpretation of the

adapted items (this would involve a “think-aloud” study).

As Hambleton recognizes from the perspective of psychology, the main flaw of forward
translation “is associated with the high level of inference that must be made by the
translators about the equivalence of the two versions of the test” (Hambleton 2005: 12).
In a variation of this design, called “multiple-forward translation,” several independent
translators are asked to translate the instrument, and then all the translations are

compared item by item in order to detect problematic areas.

On the other hand, backward translation is, by far, the judgmental method that is most
commonly chosen. As defined by Maxwell, it “is a three-step procedure”: firstly, the
original version of the test is translated into the target language; secondly, a different
translator translates that version back into the source language; finally, the original and
back-translated versions are compared by both psychologists and translators in order to
consider possible deviations, and correct them (Maxwell 1996: 6). It is generally agreed
that, as long as the two versions of the test in the source language look similar, there are
enough reasons to argue that the source and target versions of the test are equivalent.
Strangely enough, the original test acts as an unusual tertium comparationis against
which the back-translated version of the test is checked. If both of them employ
approximately the same linguistic materials in the source language (a criterion which is
evocative of the formal and semantic types of equivalence suggested by Nida [1964]
and Newmark [1981], respectively), the target language version of the test, which has

not been the focus of the evaluation, is given the green light by the judges.

Even though this is the procedure which is most frequently favoured by psychologists
when adapting tests (since it is they who are mainly in charge of assessing the validity
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of the test by comparing both versions in the source language), some disadvantages
have been identified from the point of view of both psychology and linguistics. Most
importantly, a proficient back translation may allow defects in the target version of the
test to remain hidden. For instance, an adaptation could inappropriately retain linguistic
features (e.g., grammar, spelling) from the source language which are alien to the
language of the new target population, and it would still pass the back translation check;
in other words, in those cases in which the target version is simply a word-by-word
rendering of the original version, back translators would have a very easy job
transferring the words in it back into the source language, but the adapted version would
probably be flawed as regards language fluency and conceptual equivalence. For
instance, in a questionnaire measuring the self-confidence of referees (Guillén, Feltz et
al. 2010), a back translation process would encourage a very literal rendering of the
items, as the following example from a hypothetical adaptation into Spanish illustrates:

1

(You have the ability to) consistently be successful in making correct decisions.
(Tienes la habilidad de) consistentemente ser exitoso en tomar decisiones correctas.
Literal translation by the author

When conveying the Spanish version back into English, the back translator is likely to
reconstruct the source language item to almost its original form, thus meeting the
equivalence requirements of psychologists. However, the literal rendering stands as a
syntactic and lexical calque where the Spanish language is used in a very unnatural way.
If, on the contrary, the item were translated following more idiomatic criteria, the
resulting sentence (e.g., (Eres capaz) de tomar siempre las decisiones correctas), though
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being much more adequate as a Spanish language utterance, would lead to a back
translation which would differ from the original text form-wise. Another example can
be found in a test about the confidence of a team regarding an upcoming game or
competition (Short, Sullivan et al. 2005). Here is the source text item and a literal

rendering of it into Spanish, together with a more idiomatic translation:
2

(Your team has the ability to) stay in the game when it seems like your team isn’t

getting any breaks.

1. (Tu equipo tiene la habilidad de) permanecer en el juego cuando parece que no

esta teniendo ninglin descanso.

Literal translation by the author

2. (Tu equipo es capaz de) continuar luchando cuando parece que todo le sale mal.
Non-literal translation by the author

As in the previous case, the literal translation would be, in theory, favoured by
psychologists since, in the subsequent back translation, it would probably match the
form of the source text better than the non-literal version. Yet, in terms of target
language usage, the latter seems an item that is more likely to be adequately understood

and answered by the Spanish language takers of the test.

Partly for these reasons, back translation is not recommended as a stand-alone
procedure, not even by psychologists, since “it may provide an artificial similarity of

meaning across languages but not the best version in the new language” (AERA, APA
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and NCME 2008: 92). In general terms, and taking into account some concerns arising
out of translation studies, experts who opt for this procedure tend to lean towards out-
of-context literalness, thus producing ill-adapted tests which may make little sense to
the subjects who will take them. Furthermore, this simplistic approach delays, by
concealing them, the problem-solving stage of, for instance, cultural differences, which
will be figured out only in later steps of the process of adaptation, if at all (for example,

at the statistical stage of the validation).

Since adapted tests need to be field-tested before carrying out cross-cultural research,
judgmental methods are only part of the procedures which have to be put into practice
in order to validate the translated instruments. In this sense, most judgmental designs
are criticized for not submitting their final adapted versions to samples of the intended
population, and for not carrying out the test-taking procedure under actual conditions.
With the aim of overcoming this limitation, psychologists make use of statistical and
other methods, such as the data collection designs and data analysis.

3.3.2. Statistical designs

These methods are based on the actual item responses of examinees, and provide
empirical data which should help developers to verify the equivalence of the source and
target language versions of a test. They are regarded as a necessary safety check which
complements the judgmental methods which have been described in the previous
section. As Hambleton points out, the following are the most commonly implemented
statistical or data collection designs:

1. bilingual examinees take both the source and target language versions of the

test;
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2. monolingual speakers of the source language take the original and back-

translated versions of the test;

3. source language monolinguals take the source language version of the test, and

target language monolinguals take its target language version.
Hambleton 1993; 2005

Experts identify several shortcomings in all of them. For example, in the first one, it is
wrongly presumed that bilinguals have the same proficiency in both languages, or that
they will answer the test in the same manner as an average monolingual would. With
regard to the second design, the main downside is that feedback is only obtained from
the source language versions of the test (the original instrument and its back-translated
rendering), with no actual data from the target language adaptation. Finally, the third
data collection method, despite not showing as many flaws as the other designs, may
also be found to be compromised since it takes for granted that the members of the two
groups will show identical level of ability. Given these drawbacks, test developers are
encouraged to implement more than one statistical procedure in order to confirm the
equivalence of the adapted version. Furthermore, the subsequent processing of the data
collected through the statistical methods should help recognize these shortcomings and
counterbalance them, as some particular analysis and frameworks do (e.g., item

response theory framework).

In this context, combining judgmental and statistical specifications, Vallerand’s
methodology for cross-cultural validation (Vallerand 1989; Vallerand, Blais et al.
1989), specially conceived for adapting English psychological scales into Canadian
French, has proved particularly influential and consists of seven steps: first, the
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preparation of a preliminary target language version, preferably involving translation
and back translation; the assessment and modification of that preliminary version by a
committee of experts is followed by the evaluation of the experimental French version
in a pretest, using either “random-probe” or “test-retest” techniques, and/or with a
second committee rating the level of ambiguity of each item and providing
commentaries and suggestions; at this point, the evaluation of content and concomitant
validity is to be performed, by calculating correlations or independent T-tests.
Reliability is then gauged by calculating internal consistency and temporal stability
indexes. The next step involves studying construct validity, which is evaluated through
exploratory or confirmatory factor analysis. Finally, norms for the target language
version are prepared so that an estimate of the position of the tested individual in a
particular population with respect to the trait being measured can be yielded. Haccoun
(1987) also suggested an interesting approach in order to evaluate content and
concomitant validity and test-retest reliability in a single step. By administering both the
original test and its translation to a group of bilingual individuals twice, at two different
moments in time, it is possible to evaluate the relation between the original and the
translated instruments and to obtain test-retest correlation coefficients in a simple and

methodical manner.

When translated tests are submitted to traditional procedures of analysis based on
classical test theory, many methodological shortcomings have been described. For

Hambleton, Swaminathan et al., these include:

1. use of item indices whose value depends on the particular group of examinees

with which they are obtained,

2. examinee ability estimates that depend on the particular choice of items.
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Hambleton, Swaminathan et al. 1991: ix

In addition, these procedures involve assumptions that are somewhat stringent and
unrealistic (Barbero Garcia, Vila Abad et al. 2006). Item Response Theory (IRT)
approaches, which entered the scene as a counter reaction to traditional methods,
deserve a further explanation, since they have been a particularly enriching area of
research which has yielded “numerous models, powerful estimation methods and
creative applications [...] [providing] compelling and rigorous answers to many
measurement problems” (Drasgow and Hulin 1990: 631). Based on the idea that the
probability of a correct response to an item is a mathematical function of person and
item parameters, IRT relies on the application of related mathematical models to testing
data. Whereas the unit of analysis for classical test theory was the test itself as a whole,
IRT centers on the individual item, so that researchers are able to address problems
beyond the scope of classical test theory easily, such as identifying subjects with
inappropriate response patterns or selecting items at appropriate difficulty levels for
respondents (Drasgow and Hulin 1990). Thus, psychometric equivalence between a
source and a target language test is gauged by equivalence of response probabilities to
source and target language items (Hulin 1987), and only if all items in the scale are

equivalent is the whole test to be considered as so (Candell and Hulin 1986).
3.4. A critical perspective from translation studies

The range of procedures for use by psychologists and test developers when adapting
instruments to different languages manifestly shows how concerned these professionals
are about the need to achieve equivalence across cultures. These procedures, in
particular the judgmental designs, however, rely on an intuitive approach which seems
to confuse and oversimplify a series of concepts which have been pivotal in the
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development of translation studies, such as culture, translation techniques, and the
notions of equivalence and translation themselves. Specifically, experts in the field of
multicultural psychological testing often underestimate the actual extent of the process
of translation, which is regarded by many of them as a one-way word-by-word
substitution procedure which needs to resort to supposedly non-translational strategies
in order to tackle cultural differences. The “item substitution method” and “decentering”
are two such strategies, which Hambleton suggests as procedures to overcome the
difficulty of “finding equivalent words or phrases” (Hambleton 1993: 60). The former
technique is described as the replacement of “an item which may not translate well [...]
by a comparable item” (e.g., a reference to a king in a questionnaire should be
substituted if the target system is a republic), while the latter refers to “the modifying of
words or phrases” at both the development and adaptation stages of the test in order “to
alleviate the problem of non-equivalent words or phrases in the source and target
languages” (Hambleton 1993: 60). From the perspective of translation studies, phrases
such as “which may not translate well” and “the problem of non-equivalent words” take
us back to the tentative statements which were made about translation before the first
thorough and systematic approaches to the subject were attempted. In this sense, as far
as theory is concerned, translation studies have accounted for cultural and linguistic
imbalance in a methodical manner since the middle of the 20th century, when, to name
but an early example, Vinay and Dalbernet (1958) described their various direct and
oblique translation techniques. Literature on test adaptation leaves the general
impression that psychologists are somewhat sceptical about translators and their work,
but, as we suggested above, we believe that this reservation arises out of a lack of
knowledge about the actual workings and potential of translation. For instance, some
experts (e.g., Hulin and Mayer 1986) state that a fluent and smooth target version of an
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item is irreconcilable with an adequate rendering of the different layers of meaning to be
found in it (i.e., naturalness vs. equivalence). As a consequence of this idea, a literal or
even word-by-word approach is expected of translators, which should not depart from
the “plain” meaning of the terms in a source language questionnaire. By following this
line of reasoning, we find that another misconception lies in the way in which many
developers conceptualize language, which is apparently considered to be a system of
words which function irrespectively of any context or cultural environment. This would
explain why they think that they have to turn to special measures (e.g., the “item
substitution method” and “decentering” strategies) when one of their instruments
features some non-equivalent cultural element. From this standpoint, translators are
likely to be dismissed as accessory participants in the process of adaptation, merely in

charge of a superficial transfer of words between languages.

This narrow approach, however, is not shared by all psychologists who wish to adapt an
existing test for a foreign population. Some of them acknowledge the expertise of
translators and allow them to play a more significant role in the process of test

adaptation. Braun and Harkness, for instance, recognize that

[the training and skills of translators] help them identify potential ambiguities and
translation problems. This is one reason why translators can be very useful proof-
readers for draft questionnaires and can be helpful in developing questionnaires

intended for comparative use.
Braun and Harkness 1997: 103

By being more open-minded towards the advantage they can take from the solutions

suggested by translators, cross-national researchers are more likely to succeed at
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validating tests, partly because they deal with many potential problems of adaptation at
the translation stage. Furthermore, translators can avail themselves of a full set of
techniques and concepts which are founded on contemporary ideas about translation and
equivalence drawn from translation studies. By combining the translators’
comprehensive approach to adaptation with both the vital judgment of psychologists
and their validating statistical techniques, the needs of the target population of a given
test would probably be better fulfilled. In particular, among the modern approaches to
translation, the functionalist theories are especially well equipped to provide a thorough
understanding of the process of test adaptation.

For example, the standpoint of Holz-Maénttari (1984), who views interlingual translation
as an action involving several communicative participants, comfortably fits the
circumstances of adapting a test. On the one hand, translation is not seen as a mere act
of word juggling, but as an activity which, departing from a source text, is heavily
influenced by sociocultural and communicative factors. On the other hand, the “players”
that take part in a translational action are believed to determine the outcome of the
process, so that, for a given source text, the combination of different players will lead to
different (adequate) results. Applying the roles defined by Holz-Manttari (1984) to a
hypothetical process of test adaptation, the “initiator” would be the institution (e.g., a
university) or company that needs the translation; the “commissioner” would be the
representative (e.g., the head of a research project, the chief officer of a company’s
customer relations division) who gets in touch with the translator; the “source text
producer” would refer to the author of the original test, who may or may not take part in
the adaptation; the “target text producer” would comprise both the translator and the
psychologists, working as a team; the “target text user” would be those in charge of
administering the adapted test, in many cases the same as the initiator and the
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commissioner; and, finally, the “target text receiver” would refer to the population that

takes the adapted test.

Let us look at two situations in which a test measuring the academic motivation of
students is likely to be adapted. In the first of them, a government-funded research
group intends to analyze the reasons behind high school dropouts, so they adapt this test
in close collaboration with translation scholars acquainted with the field of education,
and they address the target text to a population of high school students selected from all
socioeconomical backgrounds in the country. In the second situation, an outsourcing
company wishes to survey the motivation of top university students as a way to
scrutinize the suitability of current executive posts for future elite graduates; for the
process of adaptation, they commission the translation to a professional translation
services agency, and they administer the resulting test to a group of senior students from
the top three universities in the country. Even though sharing the same source text
producer and the same original test, the differing circumstances of the participants in the
two situations will mean that the two adapted tests will be unlike. In this context, it does
not seem very convenient to follow a back translation procedure which is based on the
alleged mirror-like quality of the working languages and on the absence of any
extralinguistic influence. Reiss and Vermeer (1984) acknowledge the multiplicity of
factors affecting the form of a target text and the way it is received and, when
summarizing their translation theory, remark that a Translat (i.e., a target text)
reproduces an offer of information which is not clearly reversible. Nord, by following a
similar line of reasoning, also concludes that “the translation process is irreversible.”

(Nord 1997: 32)
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A proficient translator is well aware of the impact which varying players have on the
form and the content of a target text. Furthermore, they are capable of coping with these
dissimilar circumstances, and of devising their strategies and methods by focusing on
the purpose (skopos) of the translation. In this sense, following the seminal work of
Reiss and Vermeer (1984), functionalist translators have replaced the concept of
“equivalence” with that of “adequacy,” so they consider that a target text is functionally
and communicatively adequate if it conforms to the skopos of the translation
assignment. In the context of test adaptation, arriving at a properly adapted test is the
same as producing a target text which fulfills the skopos outlined by a commission (i.e.,
which is adequate in the new communicative situation). This means that translators,
when adapting tests, can attend to the source linguistic material from the perspective of
the needs of the commissioner, rather than —as is often demanded of them— in a vacuum.
If we applied these considerations to the adaptation of tests, a better defined working
environment would arise: on the one hand, translators would be in charge of supplying a
communicatively adequate rendering of the source language test; and, on the other hand,
psychologists would devote their time to taking care of the psychometric properties of
the adapted test by briefing translators and by applying the subsequent statistical

techniques.

In order to produce an adequate target language test, translators can look into the
“intratextual factors” which are part of Nord’s analysis strategy (1991: 79-130). By
addressing them, translators can identify potential problems from the perspective of the
particular translation commission.[5] Among them, the factors which are most likely to
pose a threat to adequacy in the process of test adaptation are the presuppositions and
the lexis. All of these problems may be tackled by the translators themselves, as is the
case in many other specialized fields.
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In the case of presuppositions, these “comprise all the information that the sender
expects (i.e., presupposes) to be part of the recipient’s ‘horizon’” (Nord 1991: 96). In
this sense, they are directly related to the primal “conceptual equivalence” that
psychologists pursue when adapting a test. In questionnaires where all or some of the
items are bound to the source culture, and are not relevant in the target culture, a
cultural shift should be implemented (in close association with psychologists), or, in
some instances, it could be even recommended not to adapt the test. For example, in a
questionnaire about physical self-description, items measuring negative self-perception
in the form of “I am fat” or “My thighs are too big” would be interpreted differently in
countries where bodily fat is applauded by society. Likewise, an item which illustrates
the range of usual diseases in a given source culture (e.g., flu, virus, cold) would not be
pertinent in a community where malaria or AIDS are the main reasons to visit a
hospital. In both cases, translators would be able to suggest how to reconfigure the
items in the process of adaptation, leaving psychologists in charge of examining the

psychometric qualities of the proposed solutions.

In some circumstances, the cultural imbalance is aggravated by the intervention of
different forms of “patronage” (Lefevere 1985). For instance, if a test gauging academic
motivation were to be adapted for a student population in a foreign-language communist
regime, target users and receivers would not find it relevant to include items which
measure capitalism-related incentives (e.g., earning more money or prestige, leading a
“good life” in a material sense). This would also happen where motivation to put effort
into one’s job is analyzed. In order to adjust to the patronage to be exercised by the
communist apparatus with regard to the contents of the adapted test, as well as to the
expectations of the target test takers, translators could propose a reconfiguration of the
inadequate items. Having been advised about the problems and the suggested solutions
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by the translator, the initiator or commissioner could decide to delete the affected items,

or even dismiss the whole task of adaptation.

Regarding lexical factors, translators are particularly aware of the choice of register, and
the use of slang or group-related formulas associated with the particular test takers (e.g.,
professional athletes, university students). The question as to the words and the style
which translators will use is crucial, since the target population must feel at home with
the language they read if an adapted test is to be successful. For any given test, several
sets of target receivers and users can be distinguished. This is the case even in very
specific tests which are addressed to a very narrow population. Let us take a
questionnaire which assesses the self-confidence of referees as an example. To start
with, a difference could be made between amateur and professional referees, a
distinction which is closely related to the age range of the users (referees of games
involving professional athletes are usually older than those refereeing games in under-
18 competitions). This difference in the age range should result in a different register
being used in the adapted test; it could even produce the alteration of the content of
some items. Thus, a test addressed to young amateur referees should feature a simpler
and more informal style and vocabulary, whereas one for older professional referees

should include more formal statements and words.

Psycholinguistic and cognitive approaches to translation have similarly highlighted the
many qualities that the translator needs, by identifying the subprocesses involved in
translation (see for example De Groot 1997: 28). Empirical methodology borrowed
from psychology to research into the translator’s black box, like Think-Aloud
Protocols[6] (TAPs) or, more recently, keystroke logging (Jakobsen 2006) among
others, has proved to be very helpful in the study of process-oriented phenomena. For
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instance, the study of differences between experts and novice translators has been
particularly productive. It seems that professional translators process larger translation
units, are mainly “sense-oriented” instead of “form-oriented,” take into account stylistic
and text-type adequacy and “have a larger number of variants at their disposal”
(Kussmaul and Tirkkonen-Condit 1995: 187). All these qualities seem to favour the role
of professional translators versus amateurs or individuals versed in languages and who
have a psychological background, as ideal linguistic counsellors in test adaptation

projects.

It has also been acknowledged that the comprehension of the particular traits of
successful translation performance and professionals is “valuable [...] in any efforts
aimed at reforming existing professional practices” (Kussmaul and Tirkkonen-Condit
1995: 189) in any field of translation, and psychological test adaptation is no exception.
Thus, findings suggest that successful translators seem to subordinate local decisions to
global ones, they do not always aim at an optimal result but at a text product which is
adequate and sufficient for a particular communicative situation; and are ready to use
their world knowledge and inferences about the text in general, and text type in
particular, in order to make decisions. Furthermore, they apparently have “relative
articulate subjective theories of translation” and “they focus their attention, their
conscious decision-making and their use of translation aids so that their investment in
effort results in sufficient communicational gains” (Kussmaul and Tirkkonen-Condit
1995: 190). Finally, some personal characteristics (Jadskeldinen 2000) such as
flexibility, realism, tolerance of ambiguity (Tirkkonen-Condit 2000) and intellectual
curiosity have also been associated with successful translators. All these data can be of
help when it comes to defining the ideal test translator profile, to revising a translation
test or to conducting an interview prior to translator recruitment.
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Another critical issue within this framework of study of translation is the relationship
between automatic and effortful processing and the way it changes between novices and
experts over time (Shreve 1997; Shreve and Diamond 1997). According to some
studies, it seems that as the level of professionalism grows, the translator’s conscious
decision-making alters since “while some decisions become non-conscious, or
‘automatic,” the translator becomes sensitized to new aspects of the task which require
conscious decision-making” (Jadskeldinen and Tirkkonen-Condit 1991: 106). In this
way, more controversial aspects of a particular commission are identified and cost-
effectiveness is improved since time and efforts are devoted to the resolution of key

problems.

On the other hand, every important cognitive paradigm has in some way influenced
translation research. The early cognitive symbol manipulation approach assumed that
the brain controls intelligent action and that it stores information by using mental
representations, with the functioning of a human being’s mind being compared to the
information processing of computers which manipulates symbols according to fixed
rules. Under the influence of this approach, translator researchers took to comparing
syntactic and semantic structures of different linguistic systems. In this framework,
techniques such as back translation might have been considered as suitable. Next came
Connectionism, in which the mind became a dynamic, holistic network (Risku 2010:
96) and meaning was determined by “patterns that emerge in an unpredictable way from
the parallel activation of neural connections” (Martin de Ledn 2012); an individual’s
experience was recognized as playing an important role in language use and
understanding, which, in the discipline of translation studies, entailed a growing interest

in the cultural and contextual aspects of translation (Martin de Leon 2012).
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During the last 20 years a new translation paradigm, which found its “milestones” in the
works of Honig, Kussmaul, Reiss and Vermeer, and Holz-Ménttéri (Risku 2002) has
developed, based on situated and embodied cognition. Instead of restricting the object
of research to internal representations, it “emphasises the role played by physical and
social context in cognition” (Risku 2002: 523), and studies the interaction with artefacts

such as language and the social environment. As Risku clearly puts it:

The question “What happens in the translator’s brain?” should be supplemented by
others, such as “What happens in the hands, in the computers, on the desks, in the
languages, in the dialogues of translators?” Translation is done not only by the brain,
but also by complex systems, systems which include people, their specific social and

physical environments and all their cultural artefacts.
Risku 2002: 530

Prototypes, cultural norms and conventions are seen as merely initial hypotheses which
must be adapted to an anticipated situation (Risku 2010). The conception that the
translators’ task is to provide text recipients with the required tools to construct their
own meanings in their own situation (Risku 2004; Martin de Ledén 2012) seems
particularly relevant to test adaptation: figuring out the anticipated situation of
recipients’ test taking within their particular environment could lead to more appropriate

decision-making.

As a whole, during the last 30 years, researchers have managed to sustain the fact that
psycholinguistic and cognitive approaches are “both appropriate and fascinating, and
that they may have an enormous impact on translation and interpreting quality”

(Mufioz-Martin 2012). Coupling both representational and situated frameworks of study
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could be the only way to completely understand translation in its complex professional

environment (Martin de Le6n 2012).

In summary, while acknowledging that many test adapters are still far from
understanding and taking advantage of the full range of techniques which translators
may offer them (or, in some cases, are unaware that they are taking advantage of them),
it seems evident that a close collaboration between translation and test experts is needed
in order to accomplish a successful adaptation (e.g., Braun and Harkness 1997). The
psychometric properties of a test, in particular, can only be adequately adapted to the
target population as a result of the strict monitoring and manipulation of translations by
psychologists. In connection with this idea, it is commonly accepted by test adapters
(e.g., Moreno Rosset 2005) that, while doing a translation may take a relatively short
time, the whole process of adaptation and validation of a test could imply years of work.
Perhaps not paradoxically, the simultaneous drafting of the test in the several languages
of the populations to be surveyed (i.e., the interaction of experts from the conception of
the instrument) would be the most efficacious, if very often impractical, method of
adaptation. In such a situation, translators would play a significant role as far as
communication between the experts is concerned, but all versions of the test would be
developed as source language instruments which would fully take into account the
cultural constraints and peculiarities of the intended population.

4. Final considerations: requirements for professionals and test adaptation as test

localization

As in many other interdisciplinary fields which must ideally benefit from team work, all
test translation professionals, regardless of their background, need to have a thorough
understanding of each other’s tasks. While translators require some training in test and
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scale construction, psychologists need to assimilate the scope and main concepts
underlying translation. However, despite their importance for the final quality of the
adapted instrument, the requirements for professional translators to be selected in a test
adaptation project are not explicit in the International Test Commission Guidelines on
Adapting Tests (ITC 2000). From the standpoint of psychologists, Hambleton warns
about the risks of engaging translators just because they “happened to be available — a
friend, a wife of a colleague, someone who could be hired cheaply, and so on”
(Hambleton 2005: 10), which has been a relatively common practice in the past, to the
detriment of the quality of the final translated product. According to this author (1993;
2005), in order to provide different perspectives designed to solve the difficulties which
arise during the process, test translation must be accomplished by more than one
translator with a deep knowledge of the cultures involved, especially as far as the target
culture is concerned. Likewise, they must also be familiar with the subject matter and
they should have some training in test and scale construction, so that they are able to
avoid mistakes[7] which could affect the validity of the translated instrument.
Additionally, special attention is needed to guarantee the correct functioning of the
translation team during the whole process (Mufiz and Hambleton 1996). Furthermore,
from the point of view of translators, it would also be advisable to require other
characteristics besides the mastery of the languages and cultures involved in any given
commission and of the other fields of competence which have been already suggested.
Along these lines, Computer-Assisted Translation software skills, ability for teamwork,
linguistic sensitivity, previous knowledge or experience in project management,
knowledge and experience in terminology management and predisposition for long-life

learning are to be considered.
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Although steps have been taken in the last few years in order to improve cross-national
psychological testing, there is still room to reflect on several aspects in order to refine
the process and improve the quality of the final product. As translators know, translation
IS not just a transcoding process, but a form of human action which has been addressed
from varied theoretical angles. All these academic trends have their counterpart in a
translation practice which could be enriching for psychologists and translators involved
in psychometric test translation. For instance, as we have seen, functionalist authors
have argued that a translated text is not exclusively determined by the source text and
that its own purpose or skopos must be borne in mind. In contrast with theories which
focus on prescriptions limited by the source text, translations could thus be described in
terms of original text production instead of in the more traditional terms of equivalence
with another text in another language (Schéffner 1998). Thus, the notion of equivalence,
while all-important in earlier works about test translation, is controversial in translation
studies, and has even been rejected by some authors, while others try to categorize it as
involving denotative, connotative, text-normative, pragmatic, formal, textual and
functional equivalence. As we have illustrated, from another perspective, cognitive
approaches could shed light on the features which distinguish expert and successful
professional translators from novices, the balance of automatic versus conscious
decision-making, and the key role of the specific social and physical environments and

their cultural artefacts, to name but a few.

Nowadays, both the increasing widespread need for psychometric tests translation and
the rapid growth in computer-based testing instruments, seem to demand a wider
framework in which to transcend earlier limitations, and this framework would be the
broader process of localization, a concept which arose in the 1980s with deep roots in
the computer software sector. According to the Localization Industry Standards
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Association, a not-for-profit organization formed in 1990, this process implies
“modifying products or services to account for differences in distinct markets” (LISA
2003: 13), and addresses “significant, non-textual components of products or services in
addition to strict translation” (LISA 2007: 19). Involving as it does not only linguistic
transfer but also content, cultural, regulatory, ethical and technical issues, localization
accounts for changes in information, functionality, software codes and even product
design in an organized manner, thus facilitating quality assurance and control. If
translation is taken into consideration from the early stages of test development, it is
more likely that all resources will be more efficiently assigned, delays will be more

easily maintained and the result will be more culturally appropriate.

Furthermore, for the localization industry, quality assurance constitutes a priority (LISA
2004), and psychological test translation could benefit from its vast experience in this
area. The Localization Industry Standards Association has devised a standardized and
exhaustive quality assurance model for product localization that covers all aspects in the
process (from language issues to documentation) and which has been implemented as a
software application with a stand-alone interface (LISA 2007: 57). For instance, it
provides an extensive list of localization error categories with examples, and objective
measures of error severity. Although most suitable for the translation of computer-based
testing instruments, an adapted form of this systematic approach could also be of much
use for conventional test translation. In line with this suggestion, the test translation
guidelines drafted by the US Census Bureau (Pan and De la Puente 2005) and the
European Social Survey (ESS 2010), together with the test adaptation procedures
implemented by the Survey of Health, Ageing and Retirement in Europe (SHARE)
already provide an exhaustive range of tools to assess the routines of translators and the
quality of their work. In particular, the latter has availed itself of the expertise of
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translation researchers Hans Honig and Paul Kussmaul, and advocates a team
translation model, TRAPD, which comprehensively embraces the tasks of translation,
review, adjudication, pretesting and documentation (Harkness 2005). The efforts by the
ESS and SHARE, as large cross-national survey development projects, and the US
Census Bureau, in their intent to account equally for the realities of the multinational
population of the US, are examples of good practice in test adaptation, where some of
the principles of localization are efficiently followed. Likewise, the work of some cross-
national researchers (e.g. Harkness and Schoua-Glusberg 1998; Harkness, Van de
Vijver et al. 2003; Harkness 2007; Harkness, Villar et al. 2010) signals a change of
direction in psychological test adaptation, where systematic translation procedures and
assessment are regarded as crucial contributors to the quality of the final product, that is,

the data which is eventually collected from the administration of the adapted tests.
Appendices

Footnotes

1. [1]

This is one of the most frequently used and translated tests worldwide (Hambleton
1993), and it is the most common psychological test in Spanish- and Portuguese-

speaking countries (Prieto, Muiiiz et al. 1999).
2. [2]

The Psychological Corporation (1997): Weschler Adult Intelligence Scale (WAIS-III)
Administration and Scoring Manual. San Antonio: The Psychological Corporation.

3. [3]
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These associations were the International Association for the Evaluation of Educational
Achievement, the European Association of Psychological Assessment, the International
Association of Applied Psychology, the International Association of Cross-Cultural

Psychology, and the International Union of Psychological Science.
4, [4]

Likewise, these authors show a sensibility towards translation which is unheard of in
other works about test adaptation. For example, they claim that “much of the
translator’s task cannot be reduced to a mere technical exercise and there is almost
always an element of ‘art’ involved. The ability to express the original message as
accurately, clearly and naturally as possible, the ability to find the right tone and register
(level of language) and an awareness of the impression that his or her translation will
make on the reader in the target language are all hallmarks of a good translator”
(Herdman, Fox-Rushby et al. 1998: 328).

5 [5]

A “translation problem,” in the sense given by Nord (1997: 141), is one which has “to
be solved by the translator in the translation process in order to produce a functionally

adequate target text and which can be verified objectively or at least intersubjectively.”
6. [6]

Despite the recent controversy about the validity of TAPs, it has been recognized that
although the information gathered “may well be edited, partial, communication-oriented
constructions by subjects [...] the fact that they do not yield reports on actual processes

does not mean that they do not offer valuable insights on them” (Mufioz-Martin 2012).
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7. [7]

See Solano-Flores, Contreras-Nifo et al. (2006: 6) for a description of the ten
dimensions of translation errors in test adaptation (ranging from style and format to

conventions and register).
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